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toodang. 
H e r c z e g i p r o b l e e m i d ja n e n d e e s i t u s v i i s , 

H. käsitleb oma töödes sotsiaalseid, seltskondlikke ja rah­
vuslikke probleeme, s, o. vähemate või suuremate inim­
kogude küsimusi, samuti kui isikliku inimese probleeme. 
Tema teos on ikka teatava elunähtuse lahendamisele 
sihitud, Ometi ei tungi H-i töödest kunagi tendents 
silmatorkavalt esile. H. on külma objektiivsusega, peaaegu 
ükskõikne, kui ta meid tutvustab enam või vähem väär­
tuslikkude inimeste iseloomudega, pahedega või voorus­
tega, mis on sotsiaalse ühiselu loomulikud tagajärjed. 
H. ei võta sündmuste ega inimeste suhtes seisukohta. 
Ta ei moraliseeri, vaid ainult näitab. Kui esiletoodud 
väidete tõttu tekib lugeja hinges kirjaniku dokumentide 
mõju all teatav meeleolu, siis tähendab see juba iseenesest, 
et peenelt peidetud tendents on eesmärgile jõudnud. 
Teos cm Mtnmt oma kohustuse, öeldakse, et mingi­
sugune ükskõikne asjalikkus — „impassibilit<§" oma teoste 
kangelaste ja teemade vastu on H-i iseloomustavam 
omapärasus ülesseatud probleemide tendentsi maksma­
panemises, samuti kui nende tunnustamise püüdes. 

Mille ümber liiguvad H-i probleemid? Neid võib kõiki 
ühele redutseerida: see on mehe ja naise vahekord teine­
teisega. See on igaviku küsimus, mis iga mütoloogia 
alul esineb, Aadama ja Eeva vahetpidamatult kestev 
võitlus, mis on vahel komöödia, vahel tragöödia, aga 
määramatu teemavõimalusi on pakkunud kunstidele ja 
tulevikuski pakub käsikäes inimeselu arenemisega. Mainitud 
vahekorrast võib tuletada ka H-i probleeme, ja ta uurib 
tõesti asjatundja osavusega seda mõju, mida naine avaldab 
mehesse ja ümberpöördult. Mees ehitab perekonda, arendab 
Ühiskonda, teeb ajalugu. Selles tegevuses inspireerib teda 
aga juhtivalt, heas või halvas suunas, naine. 
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Mainitud vahekorra väljendamiseks on H-ile tarvilik 
aga raam, niis sisaldab üksikuid tõusetatud juhtumusi. 
Perekond, seltskond, rahvus, inimkond pakub H-ile selle 
raami, mille kaudu ta teosed muutuvad sotsiaalsete 
olukordade reflekteerivaks peegliks, joonistusteks ühis­
konna elust. 

Sotsiaalne raam on osalt olevikust, osalt minevikust 
välja lõigatud. Järelikult peame tutvuma Ii-iga kui ühis­
kondlikkude ja ajalooliste teoste kirjanikuga. Tema 
novelle, romaane ja näidendeid on mõlemas žaanris 
kirjutatud. 

Neis žaanrides avaldub ühteviisi H-i meisterlik kirjan­
duslik tehnika. Olgugi et tema fantaasia — ja selles 
suhtes on just ungari kirjandus väga nõudlik — ei ole 
küllalt vaheldusrikas, võitis IL siiski publiku lugupidamise 
ning tõsisema arvustuse tunnustuse eriti oma hingeana­
lüüside peenusega, ühiskondlikkude jnonestistc kindlusega, 
tabavusega ning elavusega. Üldiselt kiidetud on teiselt 
poolt H. karakterite loomise oskus ja jutustusviisi kunsti-
pärasus, mis ungari keele meisterlikus käsitlemises tal 
üleva stiiliga on väljendatud. 

Kui ühiskonna-elu küsimuste käsitlejat huvitab H-it 
eeskätt kõlbluselu. Naise ja mehe vahekorra probleem 
meelitab kirjaniku kergesti libedale teele. H. seisab aga 
osavalt ikka kaugel nende võimaluste kasutamisest, mida 
erootika võib pakkuda. Ta ei satu kunagi pornograafiasse 
ja esineb seega tüübilise ungarlasena, Ungarlast iseloo­
mustab, et ta on puritaan, häbelik ja et ta suguelu on 
terve. Ilusaks kiituseks on H-ile, et ta on üks maailma­
kirjanduse maitsekamaid kirjanikke. Tema toodangus ei ole 
ainustki rida, mida ei võiks ka noorem põlv lugeda, See 
on seletatav kõige suurema enesevalitsemisega, korrektsu­
sega, kõrgesti arenenud peenusega, kaasasündinud ning 
Õnnelikult kasvatatud maitsetundega, mis on H-ile nii 
iseloomustavaks külgedeks. Nagu haritud inimene ei 
sõima kunagi, vaid oskab ennast valitseda kõiksugustel 
tingimustel, samuti oskab II nõnda kirjutada, et elu muda, 
elu varjuküljed, brutaalsed kokkupõrked esinevad tema 
teoseis kaetuina. Nende siluetid paistavad ainult ridade 
vahelt välja. Haruldane oskus, millega neist möödub H., 
on üks tema kiidetavamaid häid omapärasusi. 

Herczeg kirjutab romaanis «Kuldviiul* ühest koerast, kes 
„talupojakoerast" 011 ümber harjatud „salongikoeraks'\ 
Samuti on H. salongieluks ümber muutnud elu mudase 
realismi. Selle teostamisel on tal kahtlemata kaasa-aitajaks 
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olnud see sõnavara, millest tema stiil on kujunenud. H-i 
leksikonis on iga sõna valitud, puhastatud, kaalutud. H-i 
mõtted on puhtad, järelikult ka ta sõnad seesugused. 
Peaaegu imestamisväärt on see oskus, millega ta neid 
ühte liidab. Harva esineb mõni konarus, Stiilitehnikat 
on ta Laane kirjandustest, eriti prantslastelt õppinud; see 
on aga oma sündinud talendi teene, et H. ungari kirjan­
duses omab aukohta stülimeistrite seas. Ta stiil on kunsti­
lisuse täiuslikkus. Lause-ehitus on korrektne, keeleinstinkt 
Õige. Pildid uued, värsked ning võrdlused arusaadavad, 
tabavad. Lühemaid lauseid, „style coup£", esineb vahel 
pikemate perioodidega .vaheldudes. Lugejale jääb H ist 
lõpule viidud taidelise ümmaruse ning täiuslikkuse mulje 
ikka järele. Tal on omapärane, järeleaimamatu — eht 
Herczegi stiil Kui ungari keele foneetilist ja süntaktilist 
•ehitust võib arhitektuurist võetud pildiga — romaaniski-
liga võrrelda, on H. selle keele ainetega renessansist!!!! 
välja arendanud. 

Stiilist tuntakse inimest. Ja H-i mainitud objektiivsus 
kaob tema stiili ligema uurimise puhul: nagu astuks külm 
H. ühe sammu ligemale, nagu näitaks ta natuke rohkem 
iseennast, nagu sulaks tema jäine isikusetus. Tema 
•stiilis ilmub vahel nimelt spetsiaalne H-i iroonia, mis kerge 
pilkamisega esitab ühiskondliku elu igavaid konventsioone, 
seltskonna-tüüpide naeruväärilisust või nooruse kergemeel­
sust. Paistab, nagu .tout comprendre c'est tout par-
4onner" oleks H-i andeksandev isiklik-arvamine inim­
konna väikluse kohta, olgugi et ta sellest hea meelega 
ning tihti kirjutab satiiri, küll ikka peenemal mõõdul, 
•eriti seltskonnaelu kummaliste omapärasuste kirjeldami­
seks. Siiski ei ole ta armuta arvustaja, vaid laseb sage­
damini välja paista oma huumorit või vahest südantliigu­
tavat tundlikkustki. Vesine sentimentaalsus puudub agaH-il; 
tema tundlikkus avaldub Ülevas kaastundmuses inimeste 
vastu, eriti kui ta kirjutab vaestest, õnnetuist ja lastest. 

Kui kõnelda H. teoste ülesehitamisest, s. o. sisemisest 
stiilist, siis paistab silma ta konstrueerimisand. Novell, 
romaan või draama on selge ning loogilise kava järele 
ehitatud. Ekspositsioon köidab lugeja tähelepanu, mida 
tõstab jutu teemade rikkus ja jutu arendamise osavus. 
Matemaatilise täpsusega areneb tegevus, et teatud punktil 
kindla resultaadiga lõppeda. Sellest järgneb, et H-i teosed 
on võrdlemisi lühikesed. Puuduvad pikad kirjeldused, 
tegelaste eneseuurimine, üleliigne lüriseeriniine ja venitav 
sentimentaalsus, kirjaniku subjektiivsed seisukohavõtmised. 
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Selle asemel tarvitab H. stiili peenemaid värvinguid» hanti 
valitud pilte või võrdlusi. Ta laseb tegelasi endid rää­
kida, mille tõttu areneb loomulikult dialoog. H-l osavus» 
dialooge esitada, on kuulus. Ungari moodsa novelli 
meistriks on ta just selle kaudu saanud, et novellides 
mängib peaosa dialoog ning dramaatiline pingutus. Luge­
jale tundub, et ta ei loe novelli, vaid tema silmade ette 
kerkib lavamäng. 

Herczeg töötab lihtsate abinõudega. Idealiseeriv roman* 
tiline paatos ja üksikasjalik realistlik täpsus ei ole tema 
võtted. Ta on elupärane ja seisab puhtama moraalse 
aateilma teenistuses, on instinktiivselt tugev ning terve, 
kes loomulikult protestib dekadentsi vastu. Nõrkused 
kaovad, moraal võidab. Klassilise lihtsuse ning selgusega 
mõjub ta ja kui iseseisev võimumees, kui lugev indiviid 
vaatab ta kõiksuguse inimliku kannatuse või rõõmu, lan­
gemise või suuruse, headuse või halbuse peale. 

Säärane teemade käsitlusviis, säärane keele stiliseeri­
mine on loogiliselt seletatav nende inimeste iseloomust, 
kes esinevad H-i teostes, ning selle ühiskonna elu kombeist, 
kuhu H, nad paigutab. 

Herczegi t eos te k a r a k t e r i d n i n g Ühiskonna­
elu k i r j e ldus . Herczeg on suurepärane and mitte 
ainult inimese joonistamises, vaid ka kujundamises. Tema 
mees- kui naiskarakterid on selgelt raiutud, Need ei ole 
aga ainult elutud, pronkskujude sarnased mehed või lumi* 
valgete marmorkujude sarnased naised. H, näitab — kui 
moodne psühhoanalüütilise romaani meister Ungaris — 
nii mehe kui ka naise hingeelu. Ta näitab orgaanilises 
ühenduses kogu Ungari elu. Ta on kõige pealt selle kirjel­
daja ja tunneb põhjalikult ungarlast, ta on eeskätt ungari 
mehe ja naise iseloomu väljendaja. 

Herczegi meestüflp on energiline, tõsine, mehelik, kes 
on harjunud valitsema, ikka esimeses reas seisma. Mee­
leldi on H. noobli, korrektse «klubi inimese" iseloomus­
taja, kes on pärit aadlisoost või peenemast kodanikuseisu-
sest. Nad kõik on .suurestiili inimesed": anderikkad teadus­
mehed, kunstnikud, kõrgemad sõjaväelased, riigimehed, 
politikategelased, suurmaaomanikud. Huvitav on, mis H. 
ise ütleb. Tema noorusea husariohvitseri sõprade terve, 
tugev mehelikkus inspireeris talle mitu meestüupi. H-i 
meestüüpide kangelasrnehelikkus mõjub tõepoolest isegi luge­
jasse nõnda, et instinktiivselt tahab neid eeskujuks Võtta, 

68 



Nendega paralleelselt ilmub naine; ilus, terve, mõistlik, 
ikka armastaja, aga energiline, edasipüüdev, tubli ungari 
ema või abikaasa, 

Esineb ka nõrku mehi ja nõrku naisi. Nõrgad, kerge­
meelsed mehed on H-i teostes naeruväärüisteks, pilgata-
väiks tehtud ja kõva tsensor on H-i langevate, nõrkade 
naiste vastu, See on teine naistüüp: pehmed, kameeleo-
niliselt muutuvad, kavalad, kassiarmastusega. Nad aina 
mängivad mehega, harilikult väärtusliku mehega. Kui on 
juba hilja, siis alles panevad pettunult tähele, kes oli see 
mees, kelle kaotasid. 

Alguses ei leia idealiseeritud mees ning naine H-i 
teostes teineteist. Vahele segab end harilikult alaväär­
tuslik mees või naine. H-i töödes võib aga reeglipärasu­
sega konstateerida, et tekkinud konflikti järel lõpeb romaan 
või draama, s. o, neisse võetud moraalne probleem, lähen-
•dusega: kes on teineteist väärt, saavad kokku. Niiviisi 
on rikutud moraalne ilmakord jalule seatud ja lugejagi 
soov rahuldatud. Langenud mees või naine läheb sise­
mise puhastamise (Katharsis) teed ja kergemeelsest patu­
sest võib seltskonnale tubli liige saada, usina töö kaudu. 
Vahel on aga sümpaatilise kangelase patt moraalse ilma­
korra vastu nii suur, et ta peab langema. Nii sünnib siis 
tragöödia, mida H-i töödes aga vähe ette tuleb. Tõsisema 
ja sügavama traagikani läheb H. nimelt harva. 

/ Iseloom võib muutuda, Lunastuseväärt on aga ainult 
see, kes teeb seda moraalse parandamise suunas^ Kes 
näeb paremat eesmärki, aga ei jälgi temale, peab kaduma. 
Tugev mees eelistab oma kohusetunnet üle kõige ja saab 
võidu oma kire üle. Tabavalt on väljendanud ungari mehe 
hingelaadi selles suhtes H. Naine on kui nööp; on ta 
kadunud, leidub teine, võimalikult parem, ütleb rahvalaul, 
olgugi et mees naise pärast hingeliselt palju kannatas. 

„Paganate" peakangelane preester Marlon seisab vastu 
Puszta-proua meelitustele, et ainult oma ülesannet täita. 
„Kuldviiuli* professor Arato aimab oma naise truudusetust. 
Sõna lausumata läheb ta ilmasõja ajal Karpaatidesa soe-
tõbiseid ravitsema; tema onupojad, kes onu abikaasat 
senini lapselik-idealistlikult armastanud, lähevad haigeina 
lahinguväljale, et võimalikult ruttu langeda. 

Herczeg paigutab oma kangelasi ning laseb mängida oma 
jutustusi peenemas seltskonnas, ungari gentry (keskaadli) 
või jõukama kodanikuseisuse ringis. Leivaküsimusest, 
^sotsialistlikkudest probleemidest" jääb ta eemale. Tema 
teosed mängivad polsterdatud uste taga, salongides, kus 
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toredad vaibad Lummutavad Igasugused teravad hääled. 
Olgugi et H-i teostes on õhk täis dramaatilist pinevust, 
ei leia ta ometi sügavamaid kokkupõrkeid seltskonnaelus. 
Sellepärast puudubki neis traagiline Joo» ja seitskoitiia-eitt 
kirjeldus piirdub ainult ülema rahvakihi elust võetud eru­
tavate lugude jutustamisega. Antiikse tragöödia asemele 
astub moodne skandaal ja traagilise konflikti asemete 
skandaali perekondlik, diskreetne likvideerimine. H-i 
teoste salongides on õhk täis skandaalivõimthis}, sum­
bunud, nagu Ungari pusta kuumal suvepäeval, kus tem­
peratuur kõrvetav, inimesed ja loomad leitse mõjul mahl 
langevad, mustad piksepilved kogunevad ja atmosfäär 
elektripingest ikka enam ja enam dünaamiliseks muutub; 
lõppeks soostub valla kohutav $uve«äike. 

Tunni aja pärast on taevas jälle sinine ja kõik elab 
värskemalt edasi, H. käsitleb oma seltskondlikust elust 
võetud töödes samuti sarnast tunniajalist skandaali-iikest. 
Kuid kirjanik ise ei suudaks ära kannatada, kui pikne 
mõne ta kangelase surnuks lööks, ja ta serveerib viimaks 
romantilise publikumi rõõmuks rahuldava lõpu, Mõned 
read, mis H. kui lavastaja näidendi «Sinirebase* esimeses 
vaatuses kirjutab, iseloomustavad teravalt kirjaniku vaate­
nurka, tema elu põhimõtteid: „Buda mägede ümbruses 
asuva peene suvila vastuvõtte-tuba. Korteri sissesead 
osutab majaperemehe rikkust, kunstilist maitset, mugavuse-
armastust ja konservatiivseid kalduvusi, Heledad tapetid. 
tore inglise mööbel, vähe, kuid valitud kunstiteosed.,. 
Klaver, istemööbel väikese laua Ümber, laual suvelilled» 
sigaretid, tikud bulonjeel.* 

Seda ilma näeb H.» ja mitte kadestavana ega satiirilise 
vaatlejana, vaid kui kõigi nende maapealsete varade mõnu­
suste nautija. Ta kaitseb seda ilmakorda, mis on tema 
ilmavaate järele Õiglane, loomulik, hea ja ilus, ühtlasi 
tema kunsti inspireerivaks normiks. 

Herczegi töödes valitseb enamasti sotsiaalne tuulevaikus. 
Härrad kui ka teenijaskond on rahul oma seisukorraga. 
Vahel katsub ta aga sügavamale minna ja ironiseerib 
moodse seltskonna-eiu väikluse üle, tungib tema varjukül­
gede kallale. Ajalehe korruptsioon, onupojapolitika liial-
darnised, «tööstusrllütlite- hangeldamised, naiste kõlbluse 
langemine, abielurikkumine ja ungari gentry tulunduslik 
ning sotsiaalne kriis on tema armsad teemad, millede 
kaudu ta ennesõjaaegse ungari elu truu kirjeldamisega 
ähvardas Ungarit ligineva kokkuvarisemise varipiltädega : 
kui ei tule puhtamat elu, järgneb paratamata surm. Keeva» 
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ümbermuutuva seltskonna-elu haiguste sümptomeid on ta 
tähele pannud, arvab aga, et selle haige organismi pääst­
mine on võimalik ning tarvilik, H. arvas, et ungari haige 
seltskondlik organisatsioon ori vanade tegurite: gentry, 
aristokraatia ja kodanikuseisuse parandamise kaudu või­
malik. Seepärast on ta konservatiivne, pigemini konser-
veerija. Tema järel esinevad kirjanikud, kellede teooria 
on: Ungari radikaalne parandamine võib ainult talupoe­
gade tugeva kihi kaudu sündida demokraatiüses suunas. 

Sellest hoolimata aga, et H-i teemad on ülema rahva­
kihi elust võetud, tunnustab ta täiel määral austust töö 
vastu. Kindel moraal ja agar töö, need on alused, millel 
baseerub H-i poolt ehitatud ilmakord. Tema aristokraat-
Hkkus, peenus, maitserikkus tuleb sellest, et tema kange­
lased on peaasjalikult vaimutöölised. H-i iroonia ja satiir 
tabab just neid, kes on selles miljöös parasiidid. Pank­
rotiks jäänud ungari aadlimehe jaoks jääb ainult üks tänu­
lik lahendus; agara tööga kodus või välismaal uut elu 
alata («Soolill", „Väljarändajad, nIsarnaavõitja"). Onupoja-
politika asemel tarvis jälle varandust muretseda, et saada 
esiisade sarnasteks, kes veriseis lahinguis kaitsnud isamaad. 

Ungari gentry kergemeelsema või õigemini dekadentse 
elemendi eluviisi on kirjeldatud Gyurkovicsi tsükluses 
(„Gy» tütred", „Gy, pojad", „Gyurka ja Sandor"). Kui­
das üks ema seitsmest tütrest osavalt lahti saab ja 
kuidas arenevad lõbusa tudengielu järele tõsisteks mees­
teks ühe pealaest jalatallani tubli ungari ema, prõua Gyur­
kovicsi viis poega ühes Lõuna-Ungari kõige kuumavere-
lisemate ja temperamentlikumate aadlimeeste hiilgavast, 
kergest, aga ka töökast elust valitud iseloomustava kir­
jeldusega, on selle tsükluse sisu. See ei ole mitte ainult 
lõbustavate, osavalt jutustatud sündmuste kogu, vaid pige­
mini sätendavate satiiride seeria ennesõjaaegsest, patri­
arhaalsest ungari provintsielust, täis päiksepaistet, mis 
ei tule enam tagasi. 

Romaan „Zsuzsa Simon" käsitleb julgemat probleemi. 
Juba üks preili Gyurkovics on ainult suure raskusega ja 
järjekorda mitte kinni pidades tanu alla sattunud. Mitte 
sellepärast, et ta ei oleks võinud, vaid et ta ei tahtnud 
seda — oma „naisiseseisvuse-püüde" pärast. Vallalise, mõist­
liku noore leivateenija-neiu rasket seisukorda puudutab ka 
romaan «Võõraste seas". „Zsuzsa Simon" on kaheksas 
Gyurkovicsi tütar, kes saab varemini naiseks kui abikaasaks. 

See küsimus pole meie aja preilidele enam nii keeru­
line. XIX sajandi keskpaigu on prantslane Flaubert moodse 
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aja, kõrvalarmastust ihkaja ..arusaamatu* naise meister­
liku kuju loonud romaanis „Madame Hovary". l i i romaan 

- MZsuzsa Simon" näitab kõlbiuselu arenemist, õigemini Uy,u> 
nemist: naiste vooruse edastkestva langemise kaudu Ühis­
konnaelu destrueerumist. „Zs«zsa Simon * on enam „Madame 
Bovary" õige tütar, kui kange ungari ema, proua (iyur* 
kovicsi oma, 

Zsuzsa ema on surnud, ta isa, pansioneeritud husart-
kolonel, absoluutselt korrektne ungari getitleman» saab aga 
hobustest rohkem aru kui noore tütarlapse .hinge-elust". 
Pariisist tuleb külla sugulane, kunstnik, ja ilhei kevade. 
ööl kuulutab noore Zsuzsa kuum veri: algab uus ajajärk 
neidude elus, tuleb XX sajand, * 

Hiljemini leiab Zsuzsa küll väärilise mehe, kes temast 
vanem, kõike atusaavam. Asi ott korras; sündinud oti 
naisvabadus, üheõiguslus mehega. Mis seni ennekuulmata 
patt oli konventsioonide, moraali, kommete vastu, ti eite 
enam just meeste poolt halvakspeetav. Ja Zsuisa Simo­
nite arv hakkas ikka ervam kasvama . . . Pärast sõda ilmu­
nud V. Marguerittel kuulus meie aja „poisä»seIiefari* elu­
viisi kujutav romaan „La Garconne* «aitäh tasapinda, kuhu 
meie moraalsed vaated .Madame Bovary* .Zsuzsa 
Simon" — „La Garconne'i" kaudu on langenud. Ei ole 
huvita konstateerida, et samal ajal on ühtlasi terve ilma­
kord analüüsis, vahest anarhias, Ajalugu õpetab, et aja­
järgud, kus naisideaali kõrgeks peeti, on ikka olnud konst­
ruktiivsemaid, ilusamaid aegu. Rooma kiriku dogmas .imma-
eulata conceptio Virginis Mariae* — Maria neitsilikkuses 
peitub lõppematu moraalne jõud, mille hävitamine sünnib 
meie silmade ees. 

Romaan «Szabolcsi abielu* on samm edasi: noor abielu­
paar, kus abielupooled vastastikku teineteist petavad. Pere­
konna puhtuse kadumisega variseb kokku organiseeritud 
ühiskond. Rooma kirik teab väga hästi, mispärast ta abi­
elurikkumist andeksandmata patuks — surmapatuks kuu­
lutab ja mispärast nii kangesti keeldub abielu lahutamast. 

«Hingeröövirnine" näitab naisabikaasat, kes oma nõr­
kuses on libedale teele sattunud, sest tema mees ei toe­
tanud teda kriisi hetkel. Romaan süüdistab meest, .hinge-
röövijat", naise langemises. Sarnaste teemade variatsioone 
on käsiteldud „Kuldviiulis\ .Sinirebases*, MTma's» ning 
.Sirokkos"; sel põhjusel on nad üldisema huviga. Selles 
peitub ühtlasi seletus, mispärast nende edu ka välismail 
kõige suurem oli. 

• * 
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H e r c z e g i a j a l o o l i n e i lmavaade» Nagu ole­
vikugi ühiskonnaelust võetud kirjeldustes, huvitab H-it ta 
ajaloolistes teostes inimene, eriti tema hingestruktuur roh­
keni kui ajaloo välised tegurid. Meeleldi otsib ta ajaloolise 
tähtsusega probleeme, mis tekivad võimalikult ilmavaadete 
muutumise või kokkupõrkamise ajal. Ta 011 pea esimene 
kirjanik, kes ungari ja üldise ajaloo sündmuste vahel side­
meid otsib, ja on seega Ungari ning Euroopa ajaloo ühtekuu­
luvuse poeetiline väljendaja, Teiselt poolt toob ta, nagu 
professor J. Horväth konstateerib, ungari ajaloolise romaani 
žaanrisse selle kaudu uudist, et paneb maksma ajaloolist 
iseloomu, ilma et see silmatorkav oleks. Ta ühendab 
luulet ja aja omapärasust nõnda, et ei satu romantika patee-
tilisse ega väära ajaloolisse ilmavaatesse ega ajaloolise rea­
lismi õpetlikku maneerlikkusesse. 

Herczegi ajalooline toodang on küll mineviku poeeti­
line vaatlemine, aga ajalooliste teemade ja kirjaniku isik­
likkude arvamiste vahel leidub ikka ühist ja teosed ole­
nevad palju H«i oma aja aateist. I i ise on pärit ajajär-

. gust, mil Ungari raske kriisi üle elas. Vist sellepärast 
käsitleb ta, teadlikult või instinktiivselt, Ungari ajaloost 
eriti kriisi«ajajärkude sündmusi, Romaan „Paganad" on 
paganuse ja ristiusu võitluse pilt, „Elu värav" käsitleb 
Ungari-Tflrgi kokkupõrgete raskemat momenti, «Kahanev 
kuu- aga türklaste võimu langemist ja Ungari tõusvat jõudu 
ning optimismi. Draama wBrigaadiülem Ocskay" mängib 
XVlIi sajandi algusel, „Ferenc Räköczy 1!" vabadusevõitluse 
ajal, mis juhitud Habsburgide vastu. Ta näitab, kuidas 
isiklikkude huvide pärast vabaduskangelane äraandjaks 
muutub ja Räköczy lipu langemisega tuleb «rahvusliku 
langemise aeg*. 

«Seitse sakslast" ning «Must ratsanik" näitavad Ungari 
sakslaste riigitruudust, kui a. 1848/49 Austria tahtis Ungarit 
hävitada, just vähemusrahvuste sisemiste mässude kaudu-
Näidend »Sildw väljendab Ungari reformeerimist XIX sajandil 
ja krahv St. Sz£chenyi elu traagikat. «Vaeslaps kuningas 
Ladislaus* iseloomustab XV sajandi troonipärimis-kriisi, 
ometi võib temas ilmasõja tegelasi ära tunda. „Babahu* on 
verine satiir, mis barbar-rahvaste nimede all käsitleb Unga­
rile pärast Hmasõda tehtud ülekohut 

Maailma ajalugu inspireerib ka H-i draama BBütsants% 
mis tutvustab * ühe kokkuvariseva ilmariigi viimse 24 tun­
niga* ja on üks H4 meistriteostest. See ja romaan «Paga­
nad" on H«i geeniuse surematu väärtusega ajaloolised teosed 
ja teenivad ilgemat analüüsi. 
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«Paganates44 tutvume »sub specie aetermtatls" ungari 
rahva hingega, tema iseloomuga ja Ungari looduse iluga. 
Romaani teema on võetud paganuse viimase suure mässu 
ajaloost (XI s.). Kogu Ungari on juba ristitud, ainult 
lõunapustades elab veel nomaadivahaduses petseneegide 
suguharu, kes ootab tagasi õiget pealikut, Alpdrit. AIpAr 
on aga toomhärra, nimega Märton (ristiusu Mele) ja lap­
sepõlvest saadik preestrite mõju all olnud. Ta võtab küttida 
pusta kutset, jätab kloostri, et omi rahva etteotsa astuda 
ning teiste madjari pealikutega kristiasi-võõraid vilja «jada. 
Lühikesele, hiilgavale võitlusele järgneb traagiline lõpp. 

Meisterlikult on tabatud romaanis atemineku-aia iseloo-
mukirjeldus. Kuningriik ristiusk, politiline ülevõim — 
kultuur võidab vananenud sugubarudeliidu ja paganuse. 
Politilistest huvidest kristlasteks saanud ungari härrad, 
sügav-usklikud kristlased - enamalt jaolt võõrad preestrid, 
lapsed ja naised, teiselt poolt sõdurid, talupojad, töölised, 
kalurid, kes käivad küll tihti kirikus, kuid ebausklikult 
austavad vanu jumalaid. Paganuse psöühi meisterlik joonis­
tus ilmub meisterlikult kandlelööjate, paganusepreestr$te ise­
loomus, kes ei usu enam oma ebajumalaid. Kardetakse koli 
kõiksuguseid jumalaid: «kahvatut" Kristust, AUah'd$ pagan 
Okkän'it, kuid ei austata neist ühtegi. Kahele poole usk* 
likkude kahtlane ülespidamine, uue usu levimine, paga­
nate vastuseis, nomaadielu varemeil arenev tsivilisatsioon 
on truilt kirjeldatud. 

Klassiliselt tabatud on ka noore preestri Nürtoni hinge 
arenemine: võitlus ristiusu ja paganuse Instinktiivse maies* 
tüse vahel, Talle tehakse ülesandeks oma rahva juurde 
minna misjonitööd tegema. Petleneegide pealik» Sheruzid, 
on naine. Märton peab tema juuksed Ira lõikama ja Aphro-
dite marmorkuju, mida rahvas Doonau kalda metsades kui 
ebajumalannat austab, purustama. Märton täidab ülesande, 
kuid tuleb muutunult kloostrisse tagasi. Pelseneegide laagris 
ärkab tema hinges oma misjoni teadlikkus; paganate ette* 
otsa astuda. Aga Sheruzadi armastuse tagasilükkamisega 
on ta oma traagika seemne külvanud. Ta ei kuulnud 
ainult pusta kutset, ei saanud ainult jälle nomaadiks, vald 
ka meheks, sest armastus on ärganud ta sfidames ühe 
vägeva ungari kristliku härra tütre, Bitsantsis kasvatatud 
Zenobia — Ängyika vastu. Neiut kahe • sakslase vastu 
kaitstes saab ta mõrtsukaks. Ta on nõus Ira kannatama 
preestrite poolt talle määratud karistuse: avaliku peksu 
kirikus, Märgates aga ainust weest, keda ta vihkab, saksa 
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rüütlit, ning ainust naist, keda ta armastab, Zenobiat, puh­
keb tema hinges revolutsioon. Paganus on võitnud: ta on 
ülbe paganapealik, kes ei taha minna taevasse, mis on 
„täis sakslasi ja itaallasi", vaid põrgusse, kus on koos isa, 
Arpäd ja uhked ungari pealikud. Ärpädi pojapoegade 
huvides tungib ta võõraste kallale. Aga Ärpädi pojad on 
ettevaatlikumad. Ristiusu võit, tema mõju inimeste süda­
messe on suurepäraselt ja liigutavalt kirjeldatud. Ainult 
vürst Levente pooldab paganust, tema ootamata surmale 
järgneb aga paganuse lõpp. Alpäri rahvas hävitati mässus 
ja ta rahvuslik ning isiklik traagika on täide läinud. Hävi­
nud on rahvuslik ideaal, oma rahvale riiki muretseda, kus 
valitseb igavene õnn, sest järelejäänud rahvakilluke peab-
Ungarist põgenema, ja hävinud on Alpäri isiklik uni: 
armastus Zenobia vastu. Neiu langeb just rahvuslikkude 
püüete ohvriks, sest kadeda Sheruzadi käsul tapeti Zenobia. 

Herczegi romaan «paganad", Merežkovski „Julianus 
Apostata" ning J. Aho »Panu" pakuvad maailmakirjan­
duses teatud sisemist sugulust. Neis sisalduv sama prob­
leem, paganuse kokkupõrge ristiusuga, on omapäraselt 
käsiteldud. Alpär ja Julianus taganesid — neile peale­
sunnitud kristlikust kasvatusest hoolimata ^- ristiusust, 
Panu kaitseb meeleheitlikult oma ebajumalaid uue usu 
kuulutajate vastu. Julianuse hinges protesteerub klassilise 
kultuuri ülevõim ristiusu primitiivsuse vastu, Alpär on 
nomaadipaganuse esindaja, keda huvitab Aphrodite mar-
morkuju ilu sama vähe kui Kristus. Venelane Merež­
kovski on õigeusu kiriku jünger; psühholoogiliselt on 
arusaadav, et tema valis Julianuse teema, on ju kreeka 
kultuur Bütsantsi kaudu idapoolse õigeusu kiriku iseloo­
mustavamaks päranduseks saanud. Ungarlane H. on no 
madiseeruva, vabadusearmastaja pustarahva-tüübi esindaja. 
Soomlane Aho sai põhjamaa salapärasus!, müüte ja eba-
uske alalhoidnud rahva hingelaadi väljendajaks. Tema 
teos eraldub eelmainituist väliselt selle poolest, et käsitleb 
protestantismi ja paganuse kokkupõrkeid. Mainitud kolm 
suurteost väljendavad, kuidas reageerus kolme rahva, 
kolme kultuuri omapärane hingelaad ristiusule. Nad. 
oleksid väärt ligemat võrdlemist. 

Keskea tugeva Ungari riigi algpäevilt on võetud p a ­
ganate" teema. Sama riigi lagunemise probleem on H-i 
lühema romaani „Elu värava" teema. Renessansikultuuri 
ning esineva protestantismi võitlus Rooma kirikuga, teiselt 
poolt Ungari-Türgi kokkupõrke saatustotsustav tähtsus on. 
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siin kirjeldatud. A. 1512; paavst Julius II on suremas. 
Paavstikandidaatide hulgas esineb orjapõlvest pärit olev 
vägev Ungari kardinal, Tamäs Baköcz, kes paavstitrooni 
abil Ungarit Türgi hädaohust tahab vabastada. Paavstina 
vöiks ta kogu kristliku ilma toetust Ungarile kasutada 
anda. Piltlikult: Ungari seisab «elu väravas". Naiste intrii­
gide tõttu jääb Bakocz valimata. Roomas on teine kavat­
sus. Paavstiks valitud Julius Rovereto (Leo X) tahab 
Püha Peetri kiriku ehitamist lõpetada. Ungari päästmine 
või Peetri kiriku kuppel — see on kaalumisel Bakõcz'i ja 
J. Rovereto võitluses, itaalia „sacro egoismo" nõuab, et 
kristliku ilma raha peab Itaaliasse tulema, mitte «barbari" 
Ungari sõjaväeliseks toetuseks. Peetri kiriku kuppel saab 
valmis, aga Ungari langeb: „Elu värav" pandi tema 
taga kinni. 

Igivana katastrofaalne ebaõnn, mis ilmub Ungari saa­
tust otsustavais võitlusis, paistab välja näidendist „Sild\ 
XIX sajandi suurim Ungari riigimees krahv Stephan Szö-
chenyi ehitab Buda ja Pesti vahele silla. See sild ei 
ühenda mitte ainult kaht riigiosa Doonau kaudu, vaid see 
on sild, mis ühendab mineviku tulevikuga, mille kaudu 
Ungari astub parema tuleviku poole, Sillal käib vägev 
härra: Euroopa, ning temaga XIX sajand, mitte enam 
takistatav edu. Szochenyi kuulutab, et ainult löö kaudu 
võib rahvas rikkust ning haridust saada. Sild on töö ees-' 
märk, ta on rikku.se, hariduse, vabaduse tee. Sztfchenyi 
ise teeb ära 10 inimese tööd, sest aastasadade „Augiase 
tallid" peab ta puhastama, umbes .sellest ajast peale, mil 
pandi „Elu värav" Ungari taga kinni. Sztfchenyi käib, 
tsivilisatsioonitõrvik käes; aga riigis on palju põletus-
aineid ja «Ungari tõrvikukandja jälgedel käib tulikahju". 
Szeehenyi reformidele järgneb tõepoolest revolutsioon. 
Rahvas läheb vabadussõtta, Sz. aga hullumajja, sest ta 
süüdistab iseennast .tulikahjus", mille traagilist lõppu ta 
ennustab. Võimata on «Silla" ja „Rlu värava" sümbo­
lismi mitte ära tunda. «Silla" vead peituvad selles, et Sze­
chenyi traagika ei ole loogiliselt küllalt arusaadavaks tehtud 
ja H, vaatab Ungaris idealiseeritud 1848./49, a. võitluste 
peale pärast-ilmasöjaaegsete õnnetute juhtumuste silma-
klaasi läbi. 

Draama „Bütsants* on Kreeka riigi langemise pilt. 
Bütsantsi keisriõues leidub üks ainus mees, viimne keiser, 
Mihael Komnenos, kes üksinda võitleb müüridel, kui vägev 
Türgi sultan Moharned II seisab väravas. Ainult paar­
kümmend võõrast palgalist sõdurit on talle abiks. „Maa-
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ilm läheb hukka, kuid Bütsantsis suudeldakse edasi." 
Suurtükid pommitavad linna, aga keisrihoovis peab valit­
sema ..etikett". Õukond on läbi ja läbi rikutud. Keis­
rinna ihkab salaja „pustatiigrit", tugevat Mohamedi. 
Preestrid on raha- ja auahned, rahvas rumal ja ükskõikne. 
Kibedalt määrab keiser oma haua pealkirja: HSiin puhkab 
viimne keiser, kes elas niikaua, kuni ta pime oli. Kui 
ühel päeval ta silmad avanesid, tappis jälestus ta ära." 
Keiser ise saab suurepärase otsusega Bütsantsi kohtu­
mõistjaks. Rahu pakkuvaist Türgi saadikuist käsib ta noo­
remal, Mohamedi vennal, pea maha raiuda. Ta teab hästi, 
et sellega tuleb lõpp, aga Bütsants on niivõrt rikutud, et 
ei ole enam armu väärt. 

Tragöödia huvi tõstab see, et H tahtis sümbolisee­
rida — nagu arvatakse — Ungari, Õigemini Habsburgide 
monarhia lagunemist. Ometi ei ole teos ainult teatud 
kohaliku aktuaalsusega, vaid käsitleb teemat, mis ei va­
nane kunagi: äraõitsnud riikide kurba saatust. Sellest 
tragöödiast paistab välja selgemini H-i mehelik-tõsine 
mõtlemisviis ning tema ülev ilmavaade. Mitte toores jõud 
ega instinkt ei tähenda Õiget inimest, vaid hingeliselt kui 
ka kehaliselt hästi ning tervelt arenenud massi tasapinnast 
eralduv tugev isik. Bütsantsi mehed ja naised puurivad 
riigi alust — ja igapäevaste pattude tagajärg ei saa muu 
olla kui kokkuvarisemine, «paganate" kangelaseda kõik 
tugevad, terved, looduseinimesed, kes surevad aate pärast. 
Bütsantsis on kõik äraandjad. Selle kahe vastandelu 
joonistus näitab, kui laialdasel alusel oskab H. liikuda 
eluvõimaluste kirjelduses. Tema terav pilk on sügavale 
tunginud nii praeguse aja kui ka mineviku peenustesse. 

* 

H e r c z e g m a a i l m a k i r j a n d u s e s . Herczeg on 
vormi meister. Tema stiil on elegantne ja ladus. Ta 
oskab jutule pöörderikast effekti anda, nii et lugeja huvi 
on ikka pingul. Mitte ainult Ungaris, vaid ka välismail 
loetakse õige palju meisterliku tehnikaga ülesehitatud 
moodse ungari romaani ja draamapärasustest rikka moodsa 
novelli teerajaja toodangut. Näitelaval võitis aga H. 
omale veel rohkem kuulsust, olgugi et ta näidendid üldse 
vähem on Õnnestunud ja ungari arvustus peab H-i dra­
maatilisi teoseid — välja arvatud «Bütsantsi" — teise 
järgu tähtsusega toiks. Nad on suuremalt jaolt jutusta-
vaist teostest ümber töötatud ja jätavad vist sellepärast 
tihti pildiseeria mulje. Traagika ei arene mitte ainult tege-
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vusest enesest; vahel tundub, et kirjanik ise annab tõuke 
tegevusele, lähendades seda katastroofilisele lõpule. Kiidu-
väärt on — ja see tunnistab H-i tuntud maitset —. et 
traagiline karistus sünnib — nagu klassilises prantsusegi 
tragöödias — kulisside taga. 

Herczegl draamakirjaniku-karjäär algab ^Brlgaadiülem 
€cskay'ga", kus ilmub puhas RostandM „Cyranott pärane 
romantika, ja areneb „Bütsantsitt ning «Silla* kaudu loo­
muliku järjekindlusega, sümbolismi poole pöördudes, Ilmu­
vad teatud tüübid, kes ennast oma rahva päästmiseks 
ohverdavad. Hi ajaloo-cframaatiline inspiratsioon tuleb 
harilikult tugeva rahvusliku aate leegitsemisest, mis ei 
mahu romaani rahulikku raami. Teemad on ikkagi hästi 
valitud, olgugi et nende lahendus on vahel vähem korda 
läinud. Suurem on H-i osavus lavatehnika alal, stseenide 
sisseseades ja dialoogide juhtimises. Sõnad tulevad spon­
taanselt, nagu oleksid nad ettekande hetkel näitleja huultel 
tekkinud. Dramaatilise pingutuse tõstmiseks jätab H. 
osamängijate kõnes tihti midagi »pooleli Öelduks**, ja sel­
lest sisemist murrangut peitvast dialoogi arenemisest puhkeb 
loomulikkusega esile aktsioon. Dialoog on tüübiliselt 
dramaatiline, mille kaudu teatud automaatsusega areneb 
tükk ja laseb unustada loogilist' järjekindlust Ungari 
ühiskondliku draama dialoogi eeskuju looja on H. Tema 
draamakonstrueerimis talent paistab teiselt poolt välja 
tükkidest, nagu näiteks «Sinirebane* ja »Sirokko*» kus 
kõige lihtsama konstruktsiooni kõrval pearõhk — nagu 
moodsas draamas üldse — on hingearenemise kirjeldusele 
pandud. See ajapärane esitusviis kindlustas talle välismaa 
lavadel nime ja tõstab tema tähtsust mitte ainult ungari, 
vaid ka üldise lavakirjanduse ajaloos. 

Herczeg on rahvusliku traditsiooni alalhoidja Ungari 
uuema aja laval, eriti oma ajalooliste teostega. Ühis­
konnaelust võetud näidenditega on ta selle võidukäigu 
teerajaja, mille kaudu ungari draamatoodang välismail 
viimasel ajal on üldist tunnustust leidnud. Selles žaanris 
on ta prantsuse realistliku draamakirjanduse tehnika suure 
osavusega käsitleja. Kui ta üles astub, valitseb Ungari 
teatrielus repertuaarikriis, mille kõrvaldamises ta tegevus 
tähtis on. H-i draamatoodang ei tähenda aga ainult lava­
list edu. vaid ka kirjanduslikku väärtust, Peale hästi ehi­
tatud dialoogide ja osavalt arendatud kujude kiidetakse 
eriti tema truud eiupärast ning õiget miljööjoonistust, mille 
tõttu H. tõusis spetsiaalselt ungari õhkkonnast võetud 
draama alal silmapaistvamale kohale. 
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On kindel, et Euroopa, Ameerika ja Austraalia lava­
dele leidis teed H. mitte ainult oma ungaripärasuse või 
operetilaadilise eksotismi kaudu. Välismaa arvustus on 
suure arusaamisega ning üksikasjalikult tema toodangu 
üle kirjutanud („Neue Freie Presse" — Wien, „Berliner lage-
blatt", itaallase Renato Simoni ja rootslase C. P. Hack­
mann! kirjutised). Itaalias mängis tema näidendit „Tilla't" 
Pirandello-stagione. Kaheteistkümnes keeles leidub umbes 
65 H-i tõlget. Nii saksas 16, rootsis 13, soomes 6, 
tšehhis 6, Itaalias 5, Hispaanias 4, poolas 4, prantsuses 3, 
serbo-kroaatsias 3, taarus 2, hollandi keeles 1. Eesti keeles 
on ilmunud romaan: „Gyurka ja Sandor", laval mängiti 
^Sinirebast" (A. Murakini tõlge). „Gyurkovicsi tütarde" ja 
„Bütsantsi" tõlge on käsikirjas, «Paganatest" ilmusid „Päeva-
lehes" katkendid. Soovitav oleks «Paganate" täieline tõlge 
ja „Bütsantsiu ettekanne, et Eestis H-ist õiget pilti saada. 

* * 
* 

Arvesse võttes H-i idealistlikku ilmavaadet, tegi Ungari 
Teadusteakadeemia, ungari ülikoolide kirjandusloo ja 
esteetika professorite algatusel, 1926. a. ettepaneku Rootsis 
H-it Nobeli auhinnaga kroonida, silmas pidades kogu ta 
toodangut, eriti aga ajaloolist romaani «Elu värav". Nobeli 
auhind oleks olnud H-i 40-aastase kirjandusliku tegevuse 
juubeli puhul tema teenete suurim tunnustus rahvusvahe­
liselt foorumilt. Kuigi kavatsus jäi sel korral teostamata, 
on ometi H-i au, et ta on esimene ungarlane, kes selles suhtes 
.arutusele tuli. Ungari pühitses vääriliselt oma kõige lugu-
peetuma kirjaniku juubelit. Rahalist tasu H-ile ei ole vaja, — 
oma sissetulekust ohverdab ta ise palju heategevaiks ja rah­
vuslikeks otstarbeiks. Üleriiklik komitee, mis moodustati 
H-i juubeli toimepanemiseks, korraldas H-i aukoosoleku 
Budapestis. Ungari pealinna ning provintsi teatrites eten-

. dati Herczegi tsüklusi, kirjastati tema tööde iluväljaanne 
30 köites (Singer ja Wolfner — A. Selts Lautos, Bp. 
1926). Otsustati muretseda H-i tähtsamate teoste tõlkeid 
saksa, inglise, prantsuse ja teistesse keeltesse ja H. nime­
tati hiljuti kokkuastunud Ungari ülemkoja liikmeks, kirja­
nikkude ja kunstnikkude esindajana. 

Herczeg ise on tagasihoidlik, tal ei ole tarvis ennast 
kuulutad*. Aga ta omapärasest erapooletusest (impassi-
111116) hoolimata paistab H-i toodangust ning tema elu­
käigust, et kirjanik on ikka inimkonda ja rahvuslikku 
ühiskonda kuuluv solidaarne liige. H. on rikkumatu ning 
ierve ungari ilmavaate esindaja, kes püüab eeskätt oma rah-
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vast kasvatada, tema ideaalide teostamise eest võidelda. 
Ta ütleb: «Niisugune rahvas kui meie, kelle elu igaveses 
piiramis-seisukorräs, vajab mehi, kel on terve mõistus ja 
tugev selgroog- Ungari us suutis ennast senini Ida rahva* 
killukeste seas ainult oma vaimlise ja füüsilise ülevõimu 
abil alal hoida. Kui ta kaotab selle ülevõimu, kaotab ta 
kõik." H-i arvamise järele ei või ungarlus endale „kÕlb-
lusetuseluksust" lubada. Inimkonna jaoks võib ainult 
kõlbline elu ning töö kindlam väljapääsetee olla. Selles 
mõttes juurdub H-i konstruktiivne moraalne ilmavaade, 
mille tõrvi ku kandja ta on. 

Herczeg on tänapäev vanaks, kuid mitte jõuetuks jäänud. 
Võib olla, et tas puudub hoog ning tuli. millega ta on 
noorusaja romaanis «Paganates" oma sünnimaa/ Löuna-
Ungari pustade ilu ja ungari kustumata temperamenti 
kaasakiskuvalt kirjeldanud. Kadunud on aga ka see riigi-
osa praegu, kuid peab kuulama, mis selle Ungari lõuna­
maa suurim poeg, ometi saksa soost pärit H,, vanaduse 
kaine mõistusega ütleb; »Meie peame elustama endi ja 
teiste südameis kojuigatsust oma sünnimaa järele, sest 
südamete igatsustes peitub hirmus jõud ja püüd parema 
saatuse poole on maailma ajaloos see tegur, mis muudab 
rahvaste saatust ja maailma osade kaart!... Löuna-Ungari 
segarahvaste vahel vaba ja kultuurne elu, inimliku elu 
üks ainus kuju, on ainult Ungari riigi raamides mõeldav. 
Kõik võõras: Türgi, Austria, Slaavi valitsus tõi ainult türan-
nisrni ja kannatust Lõuna-Ungarisse... Me ei tea, mis 
toob homne päev, aga ühte teame kindlasti: kõik täna­
päeva valed purustavad pihuks ja põrmuks Rumala veskid l" 

Need on ajaloolise tähtsusega sõnad ja väljendavad 
tänapäeva Ungari üldist arvamist, See on Ungari «eredo*. 
H, pole asjata uurinud ajalugu. Ta leidis, et whistoria 
est magistra vitae". Ferenc Herczeg ise on aga: Magister 
Hungariae". 

Ta r v i t a t u d k i r j a n d u s . F. Herczeg'! mainitud teosed; Jcnö 
Plntör: Ungari kirjandusloo käsiraamat, 11 k. ffp. 1921; Jdtios Horvith: 
Herczeg Ferenc, Bp. 1926; Zsolt Alazeghy: Hercxeg Ferenc I—II, 
Elet (Elu) 1925. «. KM. nr, 2—3; Miklds Suränyi; Herczeg Ferenc, 
Budapesti Szemle (Bp. Revue) 192(5, november, nr. ööl; kirjanduslikkude 
kuukirjade: Napkelet (Hommikumaa); lroda!omtörte"net (Kirjanduslugu); 
Päsztortüz (OltsetuU): Katholikua Szemle (Kat. Revue); Protejtdns Szemle 
(Prot. Revue) 1923—1927 (jaanuar) aastakäigud. Silmas' peetud on 
ungari ajalehe-klrjandust Winud aastail ja Elemir Virinyi: Ferenc Herczeg» 
.Postimees*, 26. IX. 1924, ning «Sinirebase* esietendus .Vanemuises'» 
.Postimees", 29. IX. 1924. 

(Lõpp.) Elemet* Vlränyt. 
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Karl Rumori looming. 
Moodsaks saanud juubeldamispalavikus on unustatud 

kahjuks üks juubilar, kes 7. veebr. 1926 pühitses 40. sünni­
päeva, ja ühtlasi langeb sama aasta peäle tema 15-aastane 
kirjanikujuubel. Mainitud juubilar on Karl Rumor-Ast, 
tuntud politikategelane ja kirjanik. Politiline tegevus on 
kahjuks katva varju heitnud selle mehe kirjanduslikule 
tegevusele. 

Järgnevais ridades püüan lühidalt vaadelda K. Rumor-
Asti kui ilukirjanikku ja mõne sõnaga iseloomustada tema 
loomingut, 

* # 
* 

Vähe on loonud K. Rurnor. Kõigest neli väikest raa­
matut 15 aasta jooksul. Kas osutab see tagasihoidlikkust, 
valjut enesekriitikat või lihtsalt väheproduktiivset talenti ? 
Meie kirjanikkude hulgas on ka need, kes äärmise hoolega, 
isegi pedantsusega viimistlevad oma töid, näit. Fr. Tuglas, 
siiski nende aastate jooksul märksa rohkem raamatuid 
avaldanud. 

Põhjus selgub, kui peatume K. Rumori isikul. Kui Fr. 
Tuglas on elukutseline kirjanik, kellele loomine igapäevane 
töö ja teenistus, siis on K. Rumorile kirjanduslik looming 
olnud kõrvaltööks, ajaviiteks, spordiks. Sest K. Rumor-Ast 
pole elukutseline kirjanik, vaid tegelik eluinimene, aktiivne 
politikategelane, endine revolutsionäär, erakonna liider, äge 
võitleja ühiskondlikul väerinnal. Ta on Arthur Waldes, kes 
ise keereldes eiupöörises teotseb, võtab kõikepidi osa elu 
avaldustest, kuid ei jäta sugugi unustusse ka oma kunst­
nikukalduvusi, esteetilist ala oma hingeelus. 

K. Rumori ilukirjanduslikku tegevust jälgides peame 
seepärast tähelepanelikult arvestama K. Rumori mitme­
külgset isikut, tema maist elukäiku, millest nii väga tin­
gitud ta loomingu väiksus, koosseis ja laad. 

Mõnerealisest, väga puudulikust Karl Rumor-Asti elu­
loost '), mis mul kasutada, leian, et ta on keskkooli-Õpilase 
põlvest saadik aktiivselt osa võtnud tolleaegseist sotsialist­
likest põranda - aluseist organisatsioonest. Kuus aastat 
(1904—1910) elab ta palaviklikku põranda aluse revolutsio­
nääri elu. Pool sest ajast tuleb vangis istuda, teine pool 

1) Lähemaid andmeid K. Rumori eluloo ning tegevuse kohta leiab 
lugeja .Eesti biograafilisest leksikonist" lk. 33-35. 

E. Kirj. toim. 
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läheb revolutsiooniliste Õhutuste, politilise kihutustöö ja 
salakoosolekute peale. Me teame seda aega. See oli julm 
politilise reaktsiooni aeg Eestis, mil Vene militarism oma 
metsikut nuuti eesti tegelaste kohal vingutas. Alles Heale 
1910. aastat, vabanenud kindluse vangist, alustab Rumor-Ast 
vaiksemat elu, töötades ajakirjanduse ja ilukirjanduse alal. 
pöörisest, mis murde-ealise noormehe virutas ühiskondliku 
lohemao lõugade vahele, ollakse väljas. Isiklik vaimustus, 
hiiglajoovastus, suur ilmaparandamis-tung on lahtunud, 
aset võtnud hingeline reaktsioon, pettumused, kuid siiski 
mitte loobumused. Seda ajajärku peegeldab autori esikteos 
„Sääsed to rmis* (1911), See on suurel määral just 
pettumuste raamat ja väga palju on seal isiklikku. Mili­
tarismi rusikas ei lase end tegudes väljendada ega ideelist 
ühiskondlikku võitlust jätkata ja sellepärast jääb eneseväl-
jenduse-teeks üksi — ilukirjandus. Rumor on püüdnud jääd­
vustada ses raamatus tolle aja meeleolu, enese suhtumist 
revolutsioonisse, politilisse tegevusse. Kirjaniku tolleaegsed 
siseheitlused — on raamatu sisu. 

Kohe esimeses novellis tutvume politilise vangi Blenckiga, 
kes on pettunud oma illusioonides, mõnitab elu ja 
inimesi ja näeb ühiskondlikus võitluses ainult jõledat ego­
ismi ja omakasu. Inimese sisemine olemus on a l a t u s . 
Ta tahab olla valitseja, piiramata võimukandja, või kui ta 
seda ei saa, siis on lömitaja. Mõlemail juhtumusi! juhib 
teda närune egoism. Kõik on Üksteise äraandjad, provo­
katsioon elab igal pool. Ka kõige ideelisem üritus langeb 
provokatsiooni ohvriks. Ja ironiseerides soovitab ta luua 
^niisugune teooria, mis igakülgselt inimese egoistliste ins­
tinktide pääle toetab. Ärge toppige sinna midagi, millel 
ligemiseafmastuse ja eneseohverdamise hais juures on. 
Jätke ainult omakasu ja auahnuse motivid ning looge 
nendest algainetest anti-evangelium, mis kõigiti inimese 
loomukohane oleks*. 

Mõttetud oleksid ilmaparanduse-püüded, aus ja kõlbline 
ideoloogia, sest seltskond ei salliks seda. Blenck eksib 
abstraktsete harutluste rägastikku, kuni leiab haigest ajust 
uue idee. See on igatsus absoluutse järele, püüe ühineda 
kõiksusega. Ta kujutleb »ainuelu", milles üksikul isikul 
ei tarvitse enam võidelda, vaevelda, sest isikuid pole enam. 
Ja talle on Ükskõik, mis laadi on' see igatsetud „ainuelu"> 
see võib olla ka olematus, peaasi, kui ta rahu tooks, sest 
seda igatseb pettunud revolutsionäär. Kuid nende harut­
luste ajal läheb Blenck hulluks ning vaimuhäigete-majas 
maalib ta hiljemini oma «ainuelu* lõuendile. 
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See novell on abstraktsete rnõtteahelikkude kogu. Kuns­
tiliselt väärtusetu, annab ta siiski aime tolle aja politiliselt 
mõtleja inimese meeleolust. 

Teises novellis «Aitäh Jeesukesele" esitatakse varru-
seltskonda, kelle kõneluste oluliseks elemendiks on jäme 
•egoism. Need inimesed on hingeliselt rõvedad, jälgid ja 
inetud, kuid nad näevad, et seda on üksnes teised, ei iialgi 
mitte nad ise. 

Kui selles seltskonnas leidub erand, keegi naine, kes 
uulitsatüdruku päästmiseks on ohverdanud oma au, varan­
duse ja hea koha, siis aina mõnitatakse teda ja naerdakse 
ta välja. 

Kolmandas novellis „ Võõrsil" maalib autor politiliste 
pagulaste viletsat, vaimuvaest seltskonda. Koik suured, 
jumaldatud revolutsioonikangelased on tõepoolest viletsad, 
-armetud inimesed, äraandlikud egoistid. Peategelane, nais-
revolutsionäär, ei kannata vastikut keskkonda välja ja 
surmab enese. 

Nii sisaldab see raamat rohkesti inimtüüpe, kes kanna-
lavad ühiskondliku ülekohtu all ja liiguvad mürgistatud, 
vaimselt verivaeses väikekodanlises seltskonnas kui varjud. 
Nad on täis pessimismi ja verist tuska. Otsekui autori 
filosoofiline credo on novellett „Fiasco". Selles lausub ta: 
.Kord uskusin ma elus valgeid värvisid valitsevat. Praegu 
näen ainult musti." Ta leiab, et tema lein ja tusk on 
midagi parandamatut. «See on hull õnnetus, hull kaotus... 
Suur elu fiasco." 

Ainukese heledama erandi raamatus moodustab viimane 
novell *Et aga teaks". See käsitleb noorpõlve erootilisi ja 
•seksuaalseid probleeme. See osutab lõpuks, et ei oldagi 
tõepoolest nii ligidal veel vanamehelikule mustale murele, 
seestpidi ollakse alles väga noor. 

P o l i t i l i s e v õ i t l u s e p ö ö r i s e s on t e k k i n u d 
pa l j u p e t t u m u s i , s u u r v a i m u s t u s on j a h t u ­
n u d , mi l l e t õ t t u v a l i t s e b v a l u s s i s e r n i n e 
r e a k t s i o o n — selle vastukajana esinebki tusane osa raa-. 
matus «Sääsed tormis". 

Kunstilisest küljest on see raamat väga keskpärane. Ei 
katkesta millegagi, nii et peab end sundima ta lugemisele. 
Autor võib kirjutada, kuid ei osutu hiilgavaks talendiks. 
Uiga palju on intensiivseid tundmusi ja mõteteräga. Väi-
jenduspüüd on kaalunud vormipüüde üle. Liiga marulised 
on tundmused olnud paberile panemise ajal ja seepärast 
on nad ise end põletanud, nii et lugeja jaoks palju üle fei 
jäägi. Selle tagajärg on nõrk vorm ning ilmetu stiil ja 



kunstilise tasakaalu puudus. Psühholoogilist tõde on, kuid 
ainult peaüskaudseis, affektseis joonis, kus see tõde upub-
sõnadeballasti. 

Kuid autori looja-isiku mõistmiseks on raamat tarvilik, 
see on ka sissejuhatus tema loomingusse, esimene trepi­
aste. Tähendatud raamat tõendab, et autor on i n i m e s e 
m õ i s t m i s e l e ligemale saanud, mis on kirjanikule eriti 
tähtis. Lihtsalt «inimliku dokumendina* teatavast ajajär­
gust võib raamat «Sääsed tormis" juba küllaldast huvi 
äratada. 

Peale seda algab enesessepöördumine, tihedam süve­
nemine, mis hästi mõjub Rumori kunstnikutalendisse. 
Otsekui Üllatusena ilmub kahe aasta pärast teine raamat 
«Lumiste k õ r g u s t e poole" (1913). Esimesel hetkel 
ei tahaks uskuda, et selle taga seisab sama kirjanik, kes 
loonud «Sääsed tormis". Paart aasta jooksul näib tõesti 
palju olevat muutunud. Nii individuaalse elu sisemised 
kui ka psühholoogilised tingimused. Tusasest elumada-
luses viibivast prosaistist-pessimistist on saanud «kõrguste 
luuletaja, kes elu maha salgas ning tähtede peekrist unus­
tuse nektarit jõi". Ta on saanud Suddhodana poja Gau-
tarna sarnaseks, kes vihkab halli äripäeva, inimeste ego­
ismi ning vaimselt kängunud elu ja lahkub kõigest sellest, 
et rännata «lumiste kõrguste poole". Ta ei eita aga sugugi 
elu, vaid otsib selle üllast, elavat, puhast hinge. Selleni 
aga jõuab ainult endassesüvenemise kaudu, Autor tõen­
dab seda; 

«Ma olin Õnnelik iseenesega viibides, oma sisemise ini­
mesega juurdlevaid kõnesid pidades, mille tundmuste-
taevas uued kaugused avanesivad." 

Autorisse on imbunud need uued kõlad ja mõtted, mis 
tulid «Noor-Eestiga* ning tõld meie kirjandusse uusro­
mantismi ja sümbolismi kui ilmavaated, Romantiline ilma­
vaade, milles vaim nii kõrgele asetatud, saab ka Rumorile 
omassks, ja uues teoses „Lumiste kõrguste' poole" on ta 
puhas romantik-sUmbolist. Ühtlasi on ta hinnanud ka stii­
lilisi saavutisi, mis olid meie kirjanduses tol ajal juba 
olemas, need omaks võtnud ja edasi arendanud. Nii on 
sündinud «Lumiste kõrguste poole", helisev ülemlaul vaim­
setele väärtustele. 

Teose sündmustik on lihtne ja sirgjooneline. See on 
lugu üksikust rändajast, kes on lahkunud inimeste hulgast 
ja rändab mägedesse. Ta aeg kulub mõtiskeludele ja Too-
dusevaatlustele. Kõrgel kaljudes kohtab ta vana erakut — 
kuulsusrikka minevikuga krahv Occani% kes on loobunud 
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maisest elust ja pühendanud end üksindusele ning mõtis­
kelule. Rauga juures elab ta mõne aja, kohtab juhtumisi 
mägedetüdrukut Melaniat ja hakkab seda armastama. Lõpuks 
saab ta enesest võidu, loobub armastusest naise vastu ja 
rändab edasi lumiste kõrguste poole. 

Loodus — mille kirjeldused raamalus domineeruvad — 
on nähtud individuaalse vaateprisma läbi ja kujutatud 
ilmekalt, poeetilise võluvusega. Huvi annab juurde e k s o o ­
t i l i n e maastik mäestik, kus autor teose sündmustiku 
laseb hargneda. Kujutusviis on n ä i t l i k - k o n k r e e t n e , 
kuna piltidega sulab sageli Ühte meeleoluline filosoofia, 
kui seda nii võiks nimetada. Stiil, mis autori esikteoses 
puine ja paindumata, on muutunud ses teoses plastiliseks, 
nõtkeks. Vaimukate, graatsiliste joontega kujutab Rumor. 
Et aga aimata, mäherdune jõuline inspiratsioon, eriline elav 
andumine oma ainele, autorit selle teose loomisel on val­
lanud, selleks tsiteerin teosest ühe ilusama koha: 

«Ohtu vaikuses kõnelesivad minuga tähtedetagused 
geniused; aga tina püüdis mu kõrv uusi arusaamata heli­
naid, milledele ma veel elavat hinge ei läbenud luuletada. 

Üleüldse ei teadnud ma, mis see võis tähendada : 
mägede igaveses üksilduses, kus muidu ikka see keeletu 
vaikimine valitses, olivad tuhanded salapärased mando-
lined suminad tõstnud. Kauguse määramatusest kostis 
pikk ühesooduline ning tasane kahisemine — tundmata 
orelite viimane fuga — justkui oleks taevaste hämaruses 
lugemata vokid ketranud." 

Et n o o r p õ l v e s p l i i n ja p e s s i m i s m a j u t i n e 
on o l n u d , s eda t õ e n d a b t o l l e r a a m a t u he l e 
ja p ä i k e s e k ü l l a n e p õ h i t o o n , eriti aga raamatu 
lõpposa, kus kõrgusterändaja kohtab naist. Maine armastus, 
rõõmus ja sügav-inimlik armastus mägedetüdruku Melania 
vastu sunnib teda teel kauemini peatuma. Melania on aga 
lihalik naine, kes armastab kahte: teda ja sulast Michelit. 
KÕrgusterändajat armastab ta vähem, sest ta ei suuda sellest 
oma lapseliku mõistusega aru saada. Tüdruk küsib talt: 

„Sina oled nii iseäralik, sa kõneled ikka kõrgetest asja-
-dest ja ohkad mõttes mägede poole. Mispärast ei taha 
sa maapealseid asju tunnistada?" 

Michel, tegudeinimene, kel vähe* ühist romantikuga-
unistajaga, suudab lõpuks naisesse enam mõjuda. Ja 
Melania räägib Michelist kõrgusterändajale: 

«Kuid Michelil on suurem võim kui sinul.. . Michel 
mõistab valitseda — ning sellega pead sa juba leppima. 
Michel on hfrmusl" ' 
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Kõrgusterändaja tõmbab peale seda kõik viimased köi­
dikud inimestega puruks, jätab ka vana seltsilise krahv 
Occarii maha ja rändab edasi lumiste kõrguste poole. Vana 
Occani ütleb talle lahkumise puhul: 

„Mu poeg, kõik lõpeb otsa, kuid püüdmised valitsevad 
jäädavalt. Sammu sinna, kus tähtedetagune taevas pigina 
mustab, ja sul ei saa millegist kahju olema. Otsi nirvanat 
vaimlistes kõrgustes, aga siis, kui sa seda oled leidnud,, 
astu naeratades üle. . . aja. Seal ep' ole sulle ühtegi vaja.* 

Selles on väljendatud kokkuvõtlikult ka teose peamine 
idee. Hingeline reaktsioon on möödas, tusk ja pessimism 
mõttetud, autor siirdub endasse ja leiab uued väärtused, 
olemise mõtte — vaimlised väärtused. 

Muidugi võivad selle raamatu hindamisel lahkarvamised 
tekkida. Teost võidakse pidada sisult ehk naiivseks, too» 
niit ülemäära sentimentaalseks — lüüriliseks. Kuid ometi 
on see raamat eesti kirjanduses ainuke niisugune, milles 
nõnda ülev ja kõrge idee ühendatud kunstilise vormiga. 
See peaks pakkuma erakordset naudingut. Tänapäeva-
lugeja, kes aga arvab, et on tülpinud igavast vaimllste 
väärtuste ideest, millest nii palju kõneldud» peaks võima 
nautida ometi võluvaid looduskirjeldusi. Esitan siin ühe 
täiesti juhuliselt valitud tsitaadi: 

„ Ligines õhtu. 
Valgetel lumeväljadel põles viimane päiksehõbetis» 

taevasinas veidi kahvatanud ja hingetu. Liugustikkude-
vöösid polnud tähele panna, sest Õhtu sigitas juba melan-
holialist hämarikku, milles asjad ning nende varjud üheks 
sumbunud kaoseks pehmenesivad. 

Ida kaarele ilmus kõhn kuu, kalgi ja puise näoga nagu 
kulunud hõberaha, mida vist mõni nürida mõtteteravusega, 
naljahammas pöidlaga tasudes kõrguste taigna külge oli 
kinnitanud. 

Pico-Lava tipu ümber narrnendastvad rusked pilvekmd» 
aga madalalt kõrbe konarikult tõusis pimedus ja küünitas-
mäeharja poole igatsevaid käsi.-

Olevikuinimest pahandaks muidugi veel vananenud 
keel. Uue trüki puhul peaks selle peale mõeldama. Muido, 
aga kannatab see raamat kõik kunstilise poeesia mõõdu­
puud välja. Luulelise proosa alal parem saavutis eesti 
kirjanduses. 

Kuid „lumistel kõrgustel" vaikib luuletaja kuus aastat 
Autor asub rahulikumale vaatlusele, loob omale kunstilisi 
traditsioone ja süveneb. Ei pea unustama, et autori pea-
tegevusala tol ajal on ajakirjandus, mille tõttu vaimu Õieti 
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rohkesti peeneks rahaks tuleb vahetada. Ajakirjandus näib 
üldse olevat ala, mis loovasse andesse kõige halvemini 
mõjub. Viie aasta pärast tuleb juba avaliku tegelasena 
välja astuda, sest Vene revolutsioon 1917 on puhkenud ja 
seda vähem saab Rumor aega ning jõudu pühendada bellet-
ristikale. Kirjanikust saab aktiivne tegelane Vabariigi 
loomise päevil, hiljemini oma partei ridades, ja seda on ta 
tänapäevani. WTu 1 ed s ü g i s ö ö s " , kolmas raamat (1919), 
on vähemalt osaliselt, kui mitte tervelt, revolutsioonieelne töö. 

«Tuled sügisöös" sisaldab kaks väikest novellett! ja 
ühe pikema novelli «Põ levad l aevad" . Viimasest peab 
kõnelemagi selle raamatu puhul. Novelletid annavad ainult 
vähe aimu tolleaegsest autori meeleolust ja ilmavaatest. 

Kirjanik on lahkunud sümbolite ja fantaasia efemeer-
sest ilmast ning liigub reaalelus. Novelli peategelane, 
viiulikunstnik Tammemägi, suvitab kuskil Vene rannikul. 
Tammemägi on inimene, kellel elus hästi ei edene. Ta on 
millegi pärast saamatu, kuid mispärast, seda ei tea ta isegi. 
Meil võrreldakse sarnaseid tüüpe tavaliselt Felix Ormus-
soniga. Saamatu unistaja romantiku tüüp esineb meie kir­
janduses sageli (vaata minu kirjutis „Eesti Kirjandus" nr. 5 
1926. a., lk. 275). Vahest Kreutzwald on oma «Lembitus" 
selle tahtejõuetu unistaja kõige suursugusema algtüübi 
loonud. Kuid kindlasti on ka ilmakirjandus mõju avaldanud 
selle tüübi kujunemiseks. 

Nii suvitab see Tammemägi, vaatleb elu ning ennast 
ja leiab, et ta naiste ees tunneb end ikka kohmetuna, 
„nagu koolipoiss eksamile minnes". Kuid sealsamas ohkab 
ta: ,Kui ometi kellegiga neid päevi võiks jagada 1" Tuska 
.Sääsed tormis" ajast on veel kirjanikusse jäänud. Ta 
tunneb maailmaigavust (Weltschmerz), verevaest argipäeva. 
Ka inimestega ei taha ta hästi kokku leppida. Toon tema 
suhetest kaasinimestega ja enesega järgmise iseloomustava 
tsitaadi : 

«Kõige vähem võis juttu olla lähenemisest siinseile 
publikumile, Mida suutsid need inimesed pakkuda? Mida 
oli mul nende jaoks tagavaras? ^ 

Naiste ees tundsin end ikka kohmetuna, nagu kooli-
poiss eksamile minnes. Mitte et endalt suuri rumalusi 
oleks oodand, mitte et kombeõpetuse raamatut küllalt ei 
tundnud — vaid oli midagi üleronimatut selle ja tolle ilma 
vahel, midagi pooles lauses suud lukustavat, jalga jala ette 
tõstmast takistavat. 

Maailm oli paremal ja maailm oli pahemal kael, kuid 
lähedalle sinna ei pääsnud. Heitsid mütsi kuklasse ja 
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vilistasid; käisid käed seljal, nagu Napoleon. Kõndisid 
kõigist mööda, vaadeldes iseenda suursugusust. 

Selle kõndimise ja selle vaatlemise pääle kuluski suurem 
osa elust. Ikka buivaaril, vitriinide ees. aedades, lokaa­
lides, varieteedes, kabareedes, raudteel. 

Mis tost, et üksindus sagedasti raudvitsana pääd pigistas? 
Mis tost, et härdus nagu piriseja kihulane ligi kippus?-

Kuid siis kohtab see napoleonlik unistaja vana noor-
põlve-tuttavat, nüüdset notaariuse prouat, Aino Vahiiaant 
ja nende vahes tekib armastus, tundmusieküllane ja ülla­
meelne. «Ürgaegsed maitsmise allikad avanevad* kunstniku 
meeltes ja ta naudib kirekannu põhjani. Muidugi on kõhk­
lemisi, sõgesiku-mängu. enne kui nad teineteist leiavad. 
Peale vahekorra selgumist täidavad nad aga nii piinliku 
hoolega ka kõige väiksemaid Veenuse kapriise, et see neile 
värssi vastikuks muutub. Uiga intensiivne lihalik maits­
mine viib hingelise pankrotini ja vahekorral on lõpp. 

Kunstnik Tammemägi läheb poolvennast Ormussonist 
siiski suurel määral lahku. Felix on saamatu ega julge tege­
likult kummalegi naisele, keda armastab, ligineda; Tamme­
mägi aga võtab hooga, kirega, ta ei jää kõhklejaks, kanta-
sööriks, süütuks unistajaks. Üksik Napoleon muutub äkki 
kirglikuks «sukasääre rüütliks", ja see tundub väga loomu­
likuna. Ku mori temperament ei lase elavat tundmust jääda 
mõttekujutusse, vaid järsult kannab ta selle Üle reaalsusse, 

Kunstiliselt on see lõpuni nauditav, artisti plastiliste 
joontega maalitud novell. Kompositsioonis on suudetud 
proportsionaalsuse juurde jääda, vast lõpus ehk on vae-
valt-märgatavaid ebatasaseid võnkumisi. Ka tüübid on 
õige kujukad, näit. Aino, parem lihameelse naise tüüp 
meie kirjanduses. Samuti vana teenija Pruvvel, nappide 
humoristlikkude joontega visatud, kuid hea. Huumorit, 
sageli segatud irooniaga, on rohkesti ses novellis. 

Realiteet on avanud Rumorile kauged kunstilised pers­
pektiivid, ja ta on haaranud sellest kinni, Oleks huvitav, 
kui Rumor katsetaks ühiskondliku romaani alal, sest selle 
tagaseina kui ainet peaks ta Ülihästi tundma. 

See novell kogu oma realistlikus käsitluses on ikkagi 
väga subjektiivne, liiga kitsais piirides liikuv. Ka natu­
ralismi on ses novellis, kuid ometi ka esteeditsemist. 
Peame teadma, et ajal, mil loodi see teos, maksis veel 
deviis: kunst kunsti pärast See kirjanduslik õhkkond 
mõjubki otsustavalt kirjaniku andesse, mille tagajärjel ta 
loobub Ühiskondlikest aineist ja loob säärased teosed, kui 
«Lumiste kõrguste poole* ja „fuled sügisõös*. 
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Ja seepärast polegi ta teosed määratud vähenõudlikule 
publikumile, nagu arvab autor ise „Siiruviirulise" eessõnas. 
Vähemalt äsjanimetatud raamatud on siiski kirjanduslikule 
-eliitpublikumile osaks langenud ja «Põlevad laevad" pakub 
vahest erilist naudingut veel — noortele tüdrukutele! 
Prantsuslikkust, maupassantlikkust rafineeritud elu­
maitsmist, ars amandi't on ses novellis. 

Siiski, täiesti puutumata aja julmusest pole Rurnori 
kunstnikuhing jäänud ka raamatus „Tuled sügisöös". Ees-
pool-mainitud kahes novellis peegeldub ühiskondlik traa­
gika, kuid see pole huvitavat, paljupakkuvat vormi 
saanud. Meeleolutsevais proosaluuletusis tõlgendab ta sõjast 
ning raskeist aegadest inspireeritud tundmusi. Novelletis 
„Virmalised" on kaebust sõja julmuse pärast. Sealt loeme: 

«Marud ja sajud olid laastavama rännand üle maa, 
sõda ning vihkamine oli ohvrid loogu heitnud. Vend 
varitses venda ja röövel oli tapariistaga teele asund, kuid 
ikjca veel lendlesid mesilased kanarpikult korjates mett ja 
ikka veel kostis rehalaist uudse lõhnu. 

O leks aga a r m a s t u s t . . . 1 ) Natukenegi armastust 
ja leplikkust, et võiks külvata ühegi külvi segamata rahus 
ja lõigata ühegi lõikuse muretumal käel." 

Tuska ja leina tunneb autor ka kaheksa aasta pärast 
ühiskondliku ülekohtu pärast. Kuid ta ei jäa" enam lootu­
seta pessimistiks, nagu esikteoses. Eluaastad on toonud 
ka eluvalgust. Ja siis kõneleb see, kes sõnamõõgaga tahab 
võidelda tribüünidel, rahvakoosolekuil, parlamendis: 

.Lõõtsugu päälegi kaotuste tuuli lämmastavana lõõsana, 
hõljugu päälegi muresid nagu masendavaid pilvi üle maa — 
kõik paraneb veel. Ei iialgi vaibu püüdmised vaskrat-
sanikkudest valgustet taeva all, ei iialgi uinu virmalistest 
hingestet südamed 1" 

Selle optimistliku akordiga lõpetab ta oma parema raa­
matu «Tuled sügisöös". 

Ja sest ajast on Rumor vaikinud. 1921. a. avaldas ta 
küll veel novellikogu „Sii ru v i i r u l i n e " , mis sisaldab 
15 lühemat novelli loomisdaatumitega 1911—1917, kuid 
see raamat pole samm edasi, pigemini tagasi. Kogus on 
anekdoote veneaegsete ametnikkude elust, ilmasõjast, üli­
õpilaselust, kriminaal lugusid, isegi muinasjutte. Et raa­
matu ilmumist ometi põhjendada, on autor tarvilikuks, 
pidanud selleks eessõna kirjutada. Selles Ütleb ta: 

1) Minu sõrendus, 
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„,Siiruviirulise' auior valmistas kord pärastlõunaseta 
ajaviite tunde nendele, kes armastavad kerget ja pealis­
kaudset lugemist. Si in teeb ta l õ p u a r v e t o l l e aja­
jä rguga ." 1 ) . Ta leiab, et selle raamatu ilmumine on 
õigustatud „kui mitte muuna, siis Ühe dokumendina meie 
kirjanduse kõverilt teilt". 

Viimasena ehk võib ta kuidagi huvitav olla, kuid autori 
arenemises ei ole ta midagi uut. Hoolimata aga kesk­
pärasusest ja -labasusestki, mida ses raamatus ette tuleb, 
pakub ta lugejale märksa enam huvi ja põnevust kui 
«Sääsed tormis", Paaril-kolmel novelletil ei puudu kunsti-
linegi väärtus, näit. „Oma ette", .Näitsik* ja wPimedus". 

* * 
ck 

Tusasest noorusea eluvaatlusest kaldus Rumor enese­
vaatlusele. Selle tagajärjel lõi ta väärtuslikumad leheküljed 
oma senises toodangus („Lumiste kõrguste poole", «Tuled 
sügisöös"). Selle loomingu tunnused on: ilmavaateline 
romantika, puhas artistlik stiil. Hiljemini on märgatav 
tendents realismi, tõelik elu huvitab hingeelulise sügavu» 
sega kõige enam. Kuid ses hingeelulises realismis jääb 
Rumor kitsastesse piiridesse, õieti üksiku või kahe kujuta­
misele. Siis on ta teelahkmel. »Siiruviirulise" eeskõnes 
lubab ta ise lõpuarve teha möödunud ajajärguga* Mõned 
katked „Loomingus" kinnitavad seda, sest neis asub 
ta ajajärgu naturalistlikule kujutamisele. Tuleb ära oodata 
selle kirjanikuande lõplik kujunemine. Senini võime vaa­
delda ta ilmunud toodangut ja teha puhtsubjektiivseid hin­
nanguid, millede hulka kuulub ka käesolev kirjutis. 

Lõpuks tähendan, et Karl Rumor-Asti tunneb iga lugeda-
oskaja kui politikategelasi, ent kirjanikku vähesed. Vahest 
on tal veel teisel teelahkmel tulnud otsustada: kunst või 
elu? On pidanud põhjus olema, et kirjutada järgnevad read: 

«Hakkas kahju luhtaläind lootustest ja oli valus kõigi 
tundmustes kajavate viiside ning helide pärast. Sääl leidus 
mõndki kaunist, mõndki eleegiliselt valdavat, mis väärt oli 
inimkonnale ilmutada... kuld kõik see pidi surema." 

13./VM. 26. Ilmar Relman. 

Märkus: Ülaltoodud kirjutises on mul allikatena tarvitada olnud 
ainult Kari Rumori teosed, kuna arvustuslikku materjali tema üle pole 
mitte kasutanud — sel põhjusel, et see on mineviku ajakirjandusse laiali 
pillatud. I D 

1) Minu sõrendus. s 
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Mait Metsanurk ja tema pihtimusromaan.. 
1. 

Meie uuemasse kirjandusse jääks tühi paik, kui seal 
puuduks Mait Metsanurga «Jäljetu haud". Võib olla selle 
raamatu poolt ja vastu, kuid ta sisuline-mõtteiine tähtsus 
jääb siiski erakordseks. Kui otsida kirjandusest ajajärgu 
vastupeegeldust, siis on .Jäljetu haud" vastavam ja ees-
kujulikum teos. Selle aktuaalset ainet võib võrrelda värske, 
verise, kehast välja rebitud lihatükiga. 

Nüüd võime öelda: Meil on kaks äärmist, erakorralist 
ja ainulaadilist raamatut, milledel palju ühiseid, ent veel 
enam erinevaid jooni — need on Fr. Tuglase «Felix 
Ormusson" ja Mait Metsanurga «Jäljetu haud". Mõlemad 
on nende autorite usutavamad pihtimused, kirjutatud päeva­
raamatu vormis. „Felix Ormusson" on läbilõik Tuglase 
esteetilisest usutunnistusest, ..Jäljetu haud" aga Metsanurga 
politilisest eluvaatlusest. Tuglase ja Metsanurga kõige 
tüübilisemad omadused — esimese esteetiline nautimine, 
teise sotsiaalne mõtlemine — on avaldatud puhtal kujul 
mainitud päevaraamat-romaanes. 

„Jäljetu haua" eessõnas tõendab Metsanurk, ta olevat; 
selle käsikirja saanud tuttavalt advokaadilt, kes jälle oma-, 
kord pärinud käsikirja tähtsalt, sõjakohtu poolt hukatud 
kommunistilt. Kuid me tunneme Tuglase müstifikatsioone 
ja arvame, et «Jäljetu haudki" pole neist vaba. Vastasel korral 
ei saaks omistada teost Metsanurgale, vaid tollele tund­
matule kommunistile. Selleks võimalusi aga ei ole. Ainult 
Metsanurk võib nii mõelda ja kirjutada, nagu seda tehtud 
«Jäljetus hauas". Metsanurgale ei jää mitte võõra päeviku 
stiliseerija, vaid intensiivse mõtleja ja analüseerija au. Kes 
tunneb vähegi Metsanurga loomingut, ta vaimlisi kalduvusi 
ja mõtteviise, sellele ei ole „ Jäljetus hauas" midagi võõra­
pärast. Viimases on saanud kirjaniku vaimulaad aina* 
selgema ning tugevama väljenduse kui senistes teostes. 

Tung arvustada ja hinnata elunähtusi, eriti just selle 
väärkülgi — see on Metsanurga olulisem iseloomujoon. 
Viimasel ajal on saanud kireks mõistatada sotsiaalset ole­
mist, millega oleme harjunud kui igapäevase nähtusega, 
ent mis siiski oma sügavamalt ideelt üsna arusaamatu ja 
kummaline. Vähesed oskavad sotsiaalselt mõelda, kuigi 
omatakse eeldusi selleks ülearu palju. Metsanurgal aga 
on selleks tugev ja väljaarenenud instinkt. Oleks huvitav 
jälgida selle arenemise ja teadlikumafessaamise teid, enfc 
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siin pole see võimalik. Olgu vaid alla kriipsutatud ta 
ideede sügavamaks, detailsemaks ja — üldinimlikumaks 
muutumist. «Vahesaare Villem" ja „Orjad* olid tüübilised 
ainult eesti oludele, tema viimaste teoste nagu Juma­
lata", «Alguse", «Kindralipoja" või «Jäljetu haua* 
tagaseinaks sobib aga ükskõik missugune maa või riik. 
Aga siiski ripuvad Metsanurga ained ja ideed niivõrt täna­
päevast ja lähemast miljööst, et neist lahutatult kaotaks 
kirjanik oma hingamisvõimaluse ja lämbuks. 

2. 
Metsanurga tegelased on ikka eetiliste ja sotsiaalsete 

tendentsidega, paratamatud idealistid ja fanaatikud, Nad 
tahaksid enese ümbrust ja maailma parandada ning luua 
teissugusemaks, kuid nende tahtmine ei vasta nende tege­
likule jõule. Ühe isiku tugevad pingutused ühel pool, 
ühiskonna määratu viletsus ning ülekohus aga teisel pool 
— see on Metsanurga teoste aine, nende peamisem vastu­
olu. Et ta tegelastel pole lootust võitmiseks, vaid nad 
murduvad ja hukkuvad tuhandekordselt tugevama vasta­
sega võideldes — see annab Metsanurga teostele traagilise 
ilme. Kibe pettumus kõneleb ikka ta raamatuist. 
. Kristjan Raudma — «Jäljetu haua" peategelane — on 
ligisugulane Mart Kiaose («Orjad") ja Taavet Sooverega 
<«Taavet Toovere elu ja surm"), rääkimata «Kindral! pojast". 
Õigem oleks koguni öelda: Koik nad moodustavad ühe 
tüübilise Metsanurga idealisti, ainult igaüks on eri-arenemis-
astmel. Taavet Soovere on veel kfila-seltskonnategelane, 
kes fanaatilist võitlust peab ümbritseva vaimupimedusega* 
Mart Klaos on maalt linna tulnud ajakirjanik, kes piike 
murrab seltskonna vaimlise örjameelsuse vastu. Kindrali 
poeg on ühiskondliku Õigluse otsija, kes arvas seda leidvat 
kommunismist. Kristjan Raudma on ideeline kommunist, 
kes igatseb kirglikult suurt ühiskondlikku pööret tuua 
meie kapitalistlikku ilmakorda. 

Kõik nad on vaimliselt tugevad, trotslikud, ennastsal­
gavad idealistid, kelle tegelik, praktiline jõud aga kaunis 
väike. Kristjan Raudma on küll kõige enam arenenud, 
kõige iseteadlikum ja kõige tegevam idealist Metsanurga 
loomingus, kuid siiski on ta passiivne Ioomujoon õlge 
tunduv. Ta on pikarneelne töötaja ja kannataja, kes arvab 
võivat teostada ühiskondlikku pööret alles paljude aastate 
pärast. Ta mõistus nõuab evolutsiooni, hing aga rtvotat* 
siooni. Ta" tegevus piirdub juhtnööride andmise ja lend-
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lehtede kirjutamisega — „täidan need tule ja tõrvaga,, 
laotan üle maa — aga see on ka Koik". 

Kristjan Randma peab mitu korda suuremat võitlust 
kui kõik tema eelkäijad. Tal on tegemist vähemalt kolme­
kordse vastasega: ülekohtune kapitalistlik ühiskonna-kord, 
kodanlastelt päritud traditsioonid ning enese skeptiline 
hingelaad. Peab olema palju jõudu, nii füüsilist kui vaim-
Iist, et mitte murduda, et enesele truuks jääda. Seks on 
tarvis mingit üleloomulikku pingutust, suurt usku ja tahet, 
et hoida tasakaalu. Ja seda on Raudmal. 

Nimelt on tema tugevamaks ja haruldasemaks omadu­
seks fanatism ja messianism, mis peaaegu puudub eesti 
kirjanduses, mille poolest lokkab aga slaavi kirjandus 
(niiteks on Poolas tähtsamad messianismi kuulutajad 
Mickiewicz ja Slowacki), Raudma tunneb kogu oma ole­
musega: Maksev Kord (kirjutatud aina suurte tähtedega),. 
s. t. valitsev ülekohus ja Öiglusetus tuleb maailmast kao­
tada, ja seda et saa muidu kui enese ohverdamisega. Ta 
usku oma ettevõtte Õiguses ja otstarbes ei suuda miski 
murda, kuigi tal on mitu korda enam kahklusi kui teistel 
ideelistel tegelastel 

Toome näiteid tema fanatismist ja messianismist: „Minu 
veres on võitmatu sund võidelda ja ennast ohverdada." 
Teoses on palju kordi alla kriipsutatud, kuidas tal see 
kalduvus juba aegsasti, juba lapsena, välja arenes. «Olen 
andunud meie aja suurimale ideele, ohverdan end taeva­
riigi maa peale toomisele." — põristatakse ^mult viimne 
elumahla tilk, nahk ja luu peavad siis veel eeskuju andma, 
kuidas surra oma tõekspidamiste eest!" Ta ei saaks olla. 
keegi muu kui revolutsionäär, võitleja, eluga riskeerija, 
uue ilmakorra taotleja ja selle eest kannataja. «Olen sel­
leks sündinud... Mui on määratud käia ainult Üks tee, 
see on minu veres ette kirjutatud juba enne sündi." 

Raudrna hingelaadis on Hamleti skeptilist vaimu. Ta 
ironiseerib alul Hamleti vaimuvara Üle, ent ta ise on 
vahet pidamata Hamleti saatuse osaline. Ta kahtleb kõiges: 
senises jumalas, ilmaparandamises, eneseohverdamises, 
kommunistliku võitluse Õiguses. «Tuhat ja musttuhat väi­
kest kahtluse kurivaimu vaevavad mind, ja ma pean nen­
dega rängemat võitlust kui oma maiste vaenlastega." Vaa­
tamata oma suurile teadmisile — just nende kiuste, nagu 
Hanüeül — puudub ta hinges rahu ja kooskõla. Ta hinges 
valitseb tühjusetunne nagu kuristik, mida varjab seltsi­
meeste eest, kuid pihtib täielikult oma päevaraamatus. 
Tumedad kahklusidud on nii sügaval, et -nad mürgistavad 
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inimese juba ta sügavamas olemuses — ta hinges. See on 
kurb traagika. 

Selle suure politilise Hamleti hingelise struktuuri moo­
dustavad järgmised astmed: Poisikesepõlves enesepiinaja, 
et proovida kannatusi; koolipõlves virk Õppija, visa ja 
kangekaelne oma iseteadlikkuses; mehena enesetaltsutaja 
ning askeet, kuigi kalduvusi oli lõbu maitsmiseks; hilje­
mini andumine parema ilma ideele ja eneseohverdamisele; 
muutumine teoinimeseks ja uue ilmakorra teostajaks; 
hingelised rahutused ja kahklused enese sihtides; pettu­
mused seltsimeestes ja armastuses; kallima naise surm ja 
hingeline rahunemine; surmaeelne meeleheide ja fanatism. 

Pettumusedki on mitmekordsed: ühiskondlikud ja isik­
likud, mis kasvavad poolehoidjate arvu vähenemise, pare­
mate seltsiliste kaotamise, massile pandud lootuste tühistu-
mise ja piiritaguse kommuuni pahestumise tõttu. *Mina 
mõelsin omast tööst päevad ja õõd, ainult ühiskondlik 
võitlus pidi mind täitma, pidi mind rahuldama, Nüüd 
tunnen: mu hing on vaene Ja tühi. Olen naeruväärne kui 
põranda pesija, kes alles surma eel aimab, et inimhing ei 
või rahulduda ainult alalisest küürimisest.* Ühiskondlik 
võitlus on must töö, nagu rehepeks või põrandapesu — 
nii on Raudma lõpuks veendunud. 

Kogu aeg on olnud Raudma nagu osavusetu köietant­
sija, kes võib iga silmapilk omalt teelt maha kukkuda ning 
hukkuda. Kõige saamatumaks ja nõdremaks jääb ta enne 
tõelikku langemist. Surmaeelses vlntslemises tabavad teda 
suurim hirm ja meeleheide, mitte surma pärast, mida jul* 
gesti ootab, vaid üldises elumõttes. mNim siis, kui kogu 
kosmiline elu on mõttetu ja kõik see, milles ma traagiliselt 
kaasa mänginud, on jant. on kometi?" Veidi varemalt 
on visanud ta oma päevikusse veel kindlama veendumuse 
nagu paradoksi: «Töörahvas ja kannataja Inimkond on 
siiski liiga eeterlik, liiga abstraktne olevus. Konkreetne 
osti aga Viivu oma õekesega." 

(Järgneb.) Arthur Roose, 
mmmmmmm 

Ärkamisaegne kirjanik ja luuletaja 
Mart Sooberg f. 

Eesti ärkamisaja kauge mineviku taevas on heledamad 
lähed üksteise järele kustunud... Vahe vilkus neid veel 
«meie põlvele. Ja nüüd on neist vahest Üks viiman« kus-
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tunud... 20. jaanuari varahommikul kustus meie vanema 
põlve kirjamees veteraan Mart Sooberg üheksakümnendas 
eluaastas elukirjast. 

Mart Soobergi nimi paistab meie ärkamisaja koidikust 
kui eesti rahvalaulude ja muinasjuttude vestja oma meie 
aastatesse. 

Eesti kirjanduslugu vahest küll ei tunne nii karge 
vanaduseni jõudnud veteraani. Aukartust äratavad aastad — 

Mart Sooberg. 

-eesti aokoidikust, mille aegsed juba varemalt üksteise 
järele varisenud külma hauavilusse... 

Kuid Mart Sooberg oli meile vahest veel ainuke elav 
vaimüne side sellest rahvustunde äratuse kaugemast ajast, 
mil eesmärgiks oli eestlusevaimu äratus. Küll vähe on 
neid, kelle eluaastad on lasknud oma rahva tulevikku nii 
kaugele näha selle ärkamiskoiduterast kuni lõkkele löönud 
rahvusliku iseseisvuse tõusuni... 

Meie nooremale rahvapõlvele on, nagu tähendatud, 
Mart Soobergi nimi kaugel, kaugel vilkuva tähena. Märksa 
tundttvam aga küll vanema põlve aegseile, kes teavad 
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selgemalt, et ta tol korral väheste isamaalaste reas meie 
rahvuskultuuri-iööle käed külge oli pannud. 

Isegi meie nn paljud kirjanduslood ei maini Mart Soo-
bergi kui eesti ärkamisaegset kirjandustegelast. Ainult 
dr. K. A. Hermanni „Eesti kirjanduse ajaloos* (1898. a.) 
leidub märkus Mart Soobergi (Sohberg) kohta, »Väga 
viljakas rahwusline kirjamees, kellest Eesti kirjanduse aja­
lugu mööda minna ei saa, on Mart Sohberg.* Selles ei 
ole aga kõik ta sel ajal ilmunud kirjandus loendatud, mis 
mõne raamatu võrra suurem; ka ei leidu seal mingisugu­
seid eluloolisi andmeid. 

Mart Soobergi kui rahvakirjaniku nimi sai omal ajal 
ruttu tuttavaks; ta raamatuid trükiti Tartus Schnaken­
burgi trükikoja väljaandel. 

Kõik ta laulud ja jutud sisaldavad suurel mõõdul 
rahvapäraseid lugusid ja rahvaluulet, mis ta omapoolsete 
lisandustega kirja pannud, Iseäranis rahva-ainelise luule 
alal on ta mõnegi salmi võrra eesti oma-aegset kirjandust 
rikastanud. Nähtavasti on Mart Sooberg muidu oma kirjan­
duslikus lihtsuses kõigiti tahtnud jannsenlik jutupuhuja 
ning laulik olla, kuigi rahva-aine alusel, 

Meie ajale on ta lauludest kõige tuttavam kõlavama 
rahvaviisiga lauldav, rahvaluulele llhike „Oh mu ilust isa* 
maada*; 
Oh mu ilust isamaada, Tammemetsas toitsin haiiti. 
Oh mu kallist kodupaika, Lepametsas lasksin laulu. 
Kus ma, hellake, elasin, Sea! ma endsia heinamaades. 
Kus ma, kullake, kaausin! Kaaupõlvea, karjamaades 
Seal ma muiste murul mängisin, Hoidsin oma isa karja» 
Videviku vilul kõndisin, Isa karja, ema marja» 
Kulda metsas kullerdasin, Isa ilust lehmaketti, 
Murumaa peal maadeldasin, Ema hella tallekcsta, 

Mart Sooberg sündis 22. (10.) novembril 1837, a» 
Pärnumaal Võlla vallas «Silde" talus perepojana. Ta isa 
Kaarel, kes taluperemehena kuus aastat sealse kihelkonna­
kohtu kaasistuja oli, pani poja 12 aasta vanuselt Mihkli 
kirikuvalla kirjUmiskooü." 

Paar aastat hiljemini jätkas Mart oma õppimist Pärnu-
Ülejõe koolis, kus tol korral parajasti J. V. Jannsen kooli­
meheks oli. Kahtlemata sai ta viimaselt äratustule põue», 
nagu ta seda ka ise tõendab »Eesti Kirjanduse" 204. lk, 
1916. a., J, V. Jannsenast mõned mälestuseread kirjutades. 
Peale selle on ta oma koduvallas mõni aasta vallakirja-
tajaks olles ka rõugepanija ametit pidanud Võlla vallas» 
nimelt juba 18. eluaastast peäle. Täisealiseks sianud,. 



täiendas ta end valla soovil kreisiarsti v. Landeseni juures 
arstirohtude tundmises ja haiguste ravitsemises, mis­
peale ta sellekohase eksami kaelakohtus kreisiarsti ees tegi. 
Eksamil kohtulauas öeldud talle: «Sinust saab priimees — 
soldatiks sa ei lähe; vallale pearaha ei maksa, valla 
küüthobustega viiakse sind sinna, kus haigetele abi 
tarvis.* — Kuuskümmend aastat on ta truisti oma kutse 
alal peaasjalikult rõugepanijana töötanud; sellekohaseks 
tegevusalaks olid tal kolm valda: Võlla, Audru ja Jõõpra. 

Kirjanduslikku tegevust alustas ta 1865. a., välja andes 
«Esimese Eesti laulutooja"; neid ilmus kuni 1883. a. kümme 
annet. Samal ajal avaldas ta ühise pealkirja all «Eesti 
jututooja" kümme raamatut või annet; neist trükiti mitmed 
teist ja kolmandat korda. Peale nende kirjutas ta rahva­
jutu «Kaval Hants ja vanapagan". Et J. V. Jannsenil kogu 
vaimulikke laule „ Siioni Laulu-Kannel" välja oli antud, 
andis M,' Sooberg pea samanimelise 1865. a. kirjutatud 
«Siioni Ohvri-Kandle" 3 jaos välja. 1879 ilmus tema 
sulest «Abielurahva südame peegel". Oma luuletusi on 
ta ka mujal avaldanud. Edumeelsema tegelasena oli ta 
oma ümbruskonnas iga ettevõtte algataja ning Õhutaja. 
Käis oma noorpõlvel Tartus E. Kirjameeste Seltsi koos­
olekuil, kust ta muidugi ärkamisvaimustust kaasa võttis. 

Oma viimaseid elupäevi elas lumijuukseline kirjanik-
vanake oma poja juures Tõstamaa Tõhelas, kus ta elu­
küünal s. a. 20. jaanuaril kell 3 hommikul kustus. 25. jaan. 
sängitati ta Tõstamaal Uruste õigeusu surnuaial maa­
mulda. 

Ka oli Eesti kultuurkapitali kirjanduse - sihtkapitali 
valitsus ta oma eluaegsete pensionääride sekka üles võtnud. 

Oma teenetega — eesti rahvalaulude ja muinasjuttude 
korjandustega — on ta enda nime eesti kirjandusloos 
jäädvustanud 

J. Hermann* 

Sangaste sõda. 2 
3. Sangaste sündmused tolleaegse ajakirjanduse 

valgustusel. 
Kuni käesoleva ajani on Eesti ajaloos kui ka kodumaa 

Üle ilmunud üksikutes kirjatöödes Sangaste peaaegu maha 
vaigitud: me ei leia kuskil eesti ega teiste autorite 
juures sõnu, mis oleksid pühendatud sellele Eesti-Läti piiri* 
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äärsele maakohale — muidugi selleparast, et Sangaste 
kohta puuduvad igasugused niisugused andmed, mis näi­
taksid temale mõnesuguse tähelepanu saamise vajadust, 
ja tõepoolest, mis ongi kunagi, otsustades pealiskaud­
selt, Sangastes sündinud! Vähemalt ei nii muistsed kroo­
nikad Sangastest midagi teadvat, ja kuigi sita vahest ka 
mõndagi Eesti seisukohalt tähtsat on juhtunud, ometi on 
meile Sangaste jäänud tänini ainult selleks harilikuks 
Eesti kihelkonnaks, kus on maarahva elu joosnud omi 
halli igapäevast rada väikeste kõikumistega Üles-alla: kui 
kadus vabadus, algasid Sangasteski piina- ja ruureplevad, 
mis on kestnud, välja arvatud üksikud koidulootmise viiras­
tused, nende aegadeni, mil hakkasid puhuma kogu kodu­
maale lahedamad tuuled päris- ja teo orjuse ärakaotamise 
näol. Nagu mitte midagi erilist poleks siin sellepärast 
ette tulnud, sangastlased on ainult elanud oma kurb» elu 

• päevast päeva, rühkinud edasi, rabelnud põllul, tali­
tanud karjalaudas, askeldanud kõlgastikus ja — kannatanud 
ning kadunud, et aset anda oma järeltulijatele paratama­
tult edasikestvaks ilmetuks, ahastuslik-traagiliseks .ole­
miseks" saksa soost mõisniku ja Vene sandarmi ikke 
all, kusjuures o m a k s võidi lugeda ainult enese viletsat 

. elu — sedagi mitte alati 1 — *)» tööd ja vaeva: maa, lind 
taeva all, metsloom põõsas, kala vees — kõik oli ja pidi 
jääma mõisniku ainuõiguslikuks varaks, jumalast seatud 
.kõrgema" isiku seaduslikuks eesõiguseks Ja pärisomtndu-

1) Mele aja inimesed mäletavad sündmust Sangaste kiriku juures, 
kus 15-aastane talupotsikene varguse purast kiriku juurde sellekohi* 
sesse hflbitulpa pandi ja timukas alasti last seni peksis, kuni liht 
narmendama hakkas ja tema ihul enam üldse kohta ei leidunud, kust 
poleks nõretanud veri. Peahoobld antud külgi mööda ning iga Iftögi 
järel ühele küljele vajunud piinatava pea teisele poole - sõnatult, 
hääletult, sest poisikese keelepaelad pole enam liikunud. Lopaks ase­
tatud verine tomp kirikuliste ees vankrile ning viidud teadmata kuhu maha-
matmiseks, sest vithe maad kirikust eemal heitnud kannataja hinge. 
Selle õnnetu nimi on kahjuks teadmata. 

See on üks ainus niide «kohtumõistjate* mõisnikkude ajast, piiramata 
omavoli päevilt, kuid kui palju teisi õnnetuid pidi vahetpidamatult 
kannatama .seäduse' ja .õigluse* nimel mõisa all valitseja, kupja, koera» 
poisi, .metsahärra" ja mõisniku enda tujude parast! Kõige õnnelikumad 
olnud karistatavate hulgas väljaspool abielu sündinute, vallaliste laste 
emad, sest neid on ainult mõnitatud kantslist ja erilisse häbipinki kirikus 
seatud, peas «hallitanud*. Aga suurem osa seesugustest eksinud hinge­
dest võlgnes vanemail ajul oma .eksimuse' just nimelt mõisale ene­
sele, kus maksis „jus primae noctls*. Õnnelik naine, kes oma välimuse 
tõttu metsahärra, valitseja või mõisniku ees armu leides karistamatult 
mehele pandi või kelle lapse arvas tema isa heaks .omandada" j» 
kooli panna! 
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seks, sest tulevat kindlad piirid tõmmata ülemate ja ala­
mate, mõisnikkude ja talupoegade ning nende tahte vahel. 
Kes alam, sellel ei tohi midagi paremat olla, sellel ei 
võigi soov tekkida elada ka oma äranägemise järele vabalt. 
Kui mõisnik midagi oma käskudes ja korraldustes silma-
vahele jättis, pidi tegevusse astuma ustav mõisa sulane — 
kohalik saksa pastor, kes kohe tõttas nägema kantslist 
viimsepäeva märke, kui näit. talu perenaine söandas kõr­
vale heita sitsiräti ja pühapäeval end südrätiga ehtis. 
Ainult jumalast antud mõisnik võis sõita tõllas, koolitada 
oma lapsi ja hävitada hurtadekarjadega talupoegade põlde 
kartmatult, et teda selle eest ootaks põrgu hauataguses elus... 

Suure Sangaste mõisa vanad puud võiksid palju jutus­
tada ajast, kus kupja kepp orjade turjal tantsis, kuna härrad 
cüütlid hundi- ja karujahtidega, kaardimänguga jne. end 
lõbustasid ja targu nii püüdsid politikat ajada, et — kas 
valitses maad venelane, poolakas, rootslane või taan­
lane, — et päris võim maa ja tema elanikkude üle ikka 
sakslase-mõisniku kätesse pidi jääma... 

Siiski 1 Nüüd, kus avanenud võimalus hinnata eestlaste 
kannatusi, nende tegusid, jälgida ja ära märkida seda visa 
võitlust isikliku ja r a h v u s l i k u olemasolu eest, mille ka 
sangastlased läbi võidelnud ja v õ i t n u d — kas ei leidu 
absoluutselt mitte midagi, millega Sangastegi oma nime 
vöiks kirjutada Eesti ajalukku, kuigi väiksema õena teiste 
Lõuna-Eesti kohanimede ja paikade kõrval? Kas tõesti 
Sangaste on ainult nimeliselt Eesti kihelkondade kirjas, 
ilma et tema elanikud oleksid kunagi avaldanud tegusid 
koguna, kes tunneb eneses vajadust ikka ilmutada muistset 
meelsust ja eestlaste vabadusevaimu? Kas kogu orja aja 
kestel pole olnud sirge sangastlase küürl? Ilma et me 
siinkohal mõtleksime Sangastele külge pookida mingi erilise 
•oreooli helki, tahame kõige pealt ära märkida seda suurt 
võitlust, mida Sangaste ausalt ja visalt on läbi heidelnud 
•oma lähema võõra naabriga: Eesti-Läti piiri läheduses 
asuva maakohana on Sangaste, tõele maad andes, kaitsnud 
Eestit naabri mõju eest ning edukalt tagasi tõrjunud kõik 
vastavad katsed vastaspoolelt. Selles suhtes on Sangaste, 
nagu kõik teisedki Eesti-Läti piiri äärsed rajamaad, oma 
kohust ustavalt täitnud. Kuidas aga see võitlus, mis 
kaugeltki tähtsuseta pole ja hindamata ei või jääda, on are­
nenud ja missugusel teel just kihelkond oma ülesannet 
läitnud, on eriküsimus, mille käsitlus ei tarvitse selle kir­
jutise raamidesse kuuluda. Teadagi on Sangaste, nimelt 
keeleliselt, aastasadade jooksul teatud läti mõju tunda saanud 
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(omandades näit Läti otsekui allakugistatava „k*; ma'k, sa% 
tt'k jne. pro mina. sina, teie jne.)» nagu aga ka tugevat eesti 
keele mõju omakord lätlased on üle elanud, kes võtnud omaks 
meie kõlavast keelest palju sõnu. (Sangaste murraku Iseloo­
mustamiseks olgu toodud järgmised laused; .Vai meil nu 
timand tfiüpuudus: meil kõik kivi korala ja kannu kaaldu. 
Ori va tüli mii's, tiä lask nu meil prii olla.* — „Vai 
tiä mi*k ellu tiid vai näkse. Ma atsi (öelsin) sulle, Andrus, 
et mis ti'k kah Ori man oled •— õlekubu." — „Näet es sa 
üiäd ja mu'k käest nõvvad.") 

Ei, ka Sangastel on oma minevik. 

Sangaste k a u g e m a m i n e v i k u hiilgeajast ja san-
gastlaste vaprusest kõnelevad meile mälestusmärkidena 
Sangaste muinaslinnad. Nende üle vaikivad muistsete aja­
raamatute kirjutajad, sest Lõuna-Eestis etendas peaosa 
nähtavasti Otepää, kuid ei või uskuda, nagu poleks kodumaa 
iseseisvust ja tema puutumatust kaitsnud 700 aasta eest 
ka Sangaste. Pole võimalik, et Sangaste maalinnad-iinnused,, 
mis tänini säilinud, omal ajal kasutamata seisid. Kaht­
lemata sõdis sangastlane vapralt omi linnamägede juures, 
ja teisiti polegi see mõeldav, sest suurte kunstlikkude 
rnägede-kindluste ehitamist ei võetud ette ometi ilma põh­
juseta; juba sõjaka naabri pärast pidid sangastiased end 
kindlustada püüdma ja vaprust üles näitama, sest vastasel 
korral oleks naaber selle Eesti maakonna hävitanud ja> 
vallutanud. Need sangastlaste oma-aegsed kantsid on: 
1) Mäekü la l i n n a m ä g i Sangaste vallas, 5,5 km 
Sangaste kirikust põhja poole, Restu-Pxingl maanteest 1,5 km 
ja Enno talust 735 rn, Kirgjärve kaldal (kaitstud kraavi 
ja valliga, millest viimane 100 meetri pikkuselt jätkubv 
kuna kraavi kogu pikkus on 284 m), ja 2) K u i g a t s i 
l i n n a m ä g i , Puka jaamast 6 km Võru poole, paremat 
kätt teest, .Sakala" talust 1,5 km, «Linnamäe* talu maal. 
Tema kõrgus on umb. 38,2 m (?)» mäeharja idaosas on 
nähtav vana kaevu ase; loodeküljel on kivirida haudu 
E. La id , Eesti muinaslinnad). 

Samuti on üsna tõenäoline, et sangastiased öhes teiste 
eestlastega ka suure vabadusevõitluse ajal aastal 1343 
ilmusid Otepäässe, .mis oli eestlaste ja nende liitlaste 
(pihkvalaste) kontsentratsioonipunktiks määratud: siia 
pidid teatavaks, ettemääratud tähtpäevaks koonduma Eesti 
väerühmad ja nende abijõud Pihkvast, et Liivimaa ordu­
meistri Dreilöweni seljatagust ja saksa sõjalist baasi 
ähvardada liiga su ute saksa väe koondumise kõrvaldamiseks 
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Harjus ja kogu Lõuna-Eestit mässutada, sõjale organisee­
rides, saksa peatuskohad hävitada ning, ühinedes Leedu 
vägedega, saksa võimule, eriti ordule, anda lõpphoop. 
Kuid, nagu teada, saatuslikus lahingus Otepää-Vastseliina 
all — 1. juunil, suvistepühal (?) 1343 — 2 väljavahet 
•eemal saksa Vastseliinast, väikese metsa juures kitsuses 
löödi pihkvalased saksa lõuna-väerühmade juhataja Dietrich 
von Rambow'i poolt lahingukorrast täiesti välja, põhja-
Eesti lahingutest ülejäänud osa eestlasi (ühes sangastlas-
tega j K. R.), meie arvestuse järele 5000 meest, tormas pihk-
valaste lahingu kaotusest teada saades venelastele appi, kuid 
jõudis hilja kohale ja piirati ootamatult sakslaste poolt 
.ümber. Siiski raiusid eestlased omale tee sakslaste raud-
rõngast läbi ja põgenesid Ostrovimaale. Neile jälgisid 
ordurüütlid, ei saanud neid aga kätte, vaid pidid ise 
l ö ö d u n a taganema" (Dr. J. L u i g a , «Eesti vabadus­
võitlus 1343 -1345"), 

H. Sepp («Ajalooline Ajakiri" nr. 4, 1925 ja «postimees" 
nr. 86, 1926) j . t. on õigusega dr. J. Luigale ette heitnud 
«ebaõnnestunud agarusega" kroonikate uurimist ja seletamist 
ning ekslikkude hüpoteeside ülesseadmist, kuid vististi on 
dr. Luiga oletustes ka olulist tõtt. Igatahes oli Lõuna-
Eestis suurejooneline kokkupõrge eestlaste ja sakslaste 
vahel, kusjuures eestlaste vägi võis tõepoolest mitme 
tuhande meheni ulatuda. Minu arvates pidi ses väes 
leiduma ka sangastlasi, sest kogu Eesti kääris. 

Pärast suure vabadusvõitluse kokkuvarisemist pole san-
gastlased vististi enam avalikult üles astunud mõisnikkude 
vastu, olgu siis vahest — üksikute näol, kelle käsi aga 
hiljemini muidugi pahasti käis. Ainult üldistel käärimisaega-
del on Sangastes vahest jälle „muistset meelsust" aval­
datud, kuid väga tagasihoidlikult. Pole andmeid, kuidas 
suhtusid sangastlased «Mahtra* ja «Pühajärve sõjasse", 
kuid vanarahva mälestuste järele olnud Pühajärve «sõjas-
ka üksikuid sangastlasi, — asub ju pealegi Sangaste Otepää 
piiril. Alles palju aega hiljemini areneb Sangastes avalik 
»sÕda« mõisnikuga. See oli 1905. a. mässu tulemus. 
Viimane asjaolu vähendab teatud mõttes Sangaste «sõja" 
tähtsust märksa (lüli üldises mässus), kuid ei tule unus­
tada, et avalikud väljaastumised — «mässud" — Eestis 
on pea alati olnud tingitud rahva üldisest seisukorrast ja 
meeleolust Sangastes arenesid 1905. a. sündmused sääras­
teks, mis siiski Lõuna-Eesti teistest tolle aja «mässudest" 

-.tõusevad peaosa kõrgemale. 
Sangaste sõda sõitis sõdima 11. dets. 1905. ». Düna-
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muste käiku tundsid sel ajal ainult sellest sõjast osavõtjad 
ise ning ümberkaudsed, kelle kaudu sõnum sundinud fak­
tist levis küll imekiireli. kuid. nagu segastel aegadel üldse, 
kõiksugustes variatsioonides ja koguni moonutatud Kujul. 
Kaugernalseisjad said sündmustest õigema pildi alles võrd­
lemisi hilja. Ka ajakirjandus oli Sangaste sõjast halvasti 
informeeritud (parast ei ole sellest sõjast avalikult enam 
kuskil kõneldud), mille üle sugugi ei tule imestada, sest 
võimata oli saada tüpsaid teateid ajal, kus üldine missu-
laine kogu kodumaad valdas ja sündmus sündmusele 
järgnes unel ajal paljudes kohtades. Oks tõi öhe teate. 
teine sellele otse risti vastu kiiva jne., nii et oli võimata 
tõtt kirjutada. Vaatame siiski, mida kirjutavad Sangaste 
kohta sel ajal Tartu ajalehed. Need ajakirjanduse teated 
on seda huvitavamad, et pakuvad selge .Ülevaate' neist 
segastest aegadest. 

Tartu suurem ajaleht ..Postimees'4 (nr. 240, 1005, a.) kirjutab. 
(ajalehtede kirjaviis muutmata): 

S a n g a s t e s jätavad kõik valla peremehed maakassa maksud 
maksmata, Kuulu järele on asi kohtuate antud. 

Oma 15. nov, numbris kirjutab ,»Post,": 
Seisukord läheb järjest ähvardavamaks, õhutatakse mässu. 
Isikupuutumatus on pühalikult välja kuulutatud, aga Tartumaal 

(Sangastes) võib politsei veel mehe Une» naisega keskööl ära vila 
ja neid nädalate kaupa kinni hoida, sest mehekene (Andres Kerk) 
on julgenud oma tallu tagasi tulla, kust noore mõisniku') maa-
ahnus teda välja oli tõrjunud. 

i) Nähtavasti on slw mõeldud * krahv Erioh Btrgi. — Andre» 
Kerid asjus -leidub riigi keskarhiivis Ulwi kubermanguvalitsuse do­
kumentide hulgas Huvitavaid» andmeid Näit. loeb tihea -niisuguses 
MkumsnM tõii*a€gne Tartu maakonna ülem parun Maydet «ma 
kohuseks teatada Liivimaa kubemenile Rüga järgmist; 

Juba selle aasta (kevadel võia Mele parma Sangaste talupoega­
des Umaflcs tulevat vafcnlMdtust Mõisniku vastu r&huiöiematttsest 
maa as jus , millel õiget aial kohale saadetud kasakate rtthma 
tõttu polnud tõsiseid tagajärgi ja mis piirdus ainult mõne tuleslM-
taolisega. Milck aga. kihutatud agitaatorite poolt, on sangsstlassd 
läinud mõisniku vastu . veel vaenMumaks ja kavatsevad 9. no­
vembril s. a. Pöördud» tema poole nõudmistega, ntrrdt tnlttetiitffllse 
korral aga kallale tungida tosaWe, Vältes, muu aeaa ka Sangaste 
mõisa kõrtsis ülespandud 'kuulutustes, alla. Wet «tatud Sangaste 
Grupi poolt, fcitiurtatae wlupoegä ö-k* nov. vallamaja Juurde, st IIW 
'arutada ioüslwust, Waas vabastada politsei poolt MvVndatnd 
kaitsetoarras vangistatud Anna ja. Mdr«s K»tk% kes omavottUsstt 
on asunud mõisa „lxspip!" talu maa peäle. SeUeplraäs* oa vallavane-
male läkitatud leesfciri -seda koosolekut mitte ttroadAv abwa mAu-
tuste juhuks saadetakse 3. myv, õ« kohalikust so j avtest alamväe-
laste rühm. , • 

?£.V iKižfra*' dotoaeadi kõrvM isfdifb jl*§»f«t eestikeelne fJafjutot': 
%v ' r •*': y • / : ' im 



„Püst." nr. 253 loeme: 
13. nov. peeti S a n g a s t e Leevi (Kuikatsi) Vaalu koolimaja 

juures rahvakoosolekut, millest umb. 500 inimest osa võttis. Tehti 
ühel häälel järgmised otsused: 3) Vallakoolis tuleb maksma panna 
uus õpe kava. 2) Kirikumõisa- ja kroonumaksud tulevad seni 
maksmata jätta, kuni uus riigikord on sisse seatud. 3) Asutatakse 
rahvakaitsevägi ja luuakse vallale kassa sõjariistade muretsemiseks. 
4) Leevi (Kuikatsi) rahvas astub Sangaste kihelkonda asutata­
vasse „Sotsialdemokratsia Seltsi". 

24, nov. ütleb sama „Post.": 
Terve rüüstajate vägi!? 
Otepää poolt tulevad uskumata sõnumed. Rüüstajate parv, kes 

teel l õ u n a p o o l t meie maale, purustada kõik ja põletada, 
olla Petseri kloostri maatasa teinud (?), 

Röövlisalk, Karula poolt tulles, olla Sangaste jõudnud, kus nad 
iseäranis talusid rüüstamas käinud. Need sõnumed on ka Nuusta­
kuni (praegune Otepää) ulatanud. Tartust paluvad valdade saadi­
kud sõjaväelist abi. 

„3ama „Post." nr. 259 ütleb edasi Sangaste kohta: 
Maal asutatavat o m a k a i t s e t , öövahid, kel mfirguandmi-

seks pasunad kaasas, pandagu välja. Märguandmise pääle peavad 
ligemas olevate talude elanikud kokku tulema, et abi käepärast oleks. 
Palle selle tahetavat ümberkaudsete ässitajate vastu välja astuda 
sellega, et nende püüete ja tegude kohta õiget valgust heita ja rah­
vale seletust anda. 

„Post." nr. 261 on öeldud: 
S a n g a s t e Karula kui ka Arla*) röövimiste kohta kuulujutud 

on täiesti t u u l e s t v õ e t u d . See on jällegi ässitajate kavalus, 
kes ümber sõidavad ja rahvast sel teel sõjariistu sunnivad raureK 
sema. See teatus olgu rahvale rahustuseks, kes hirmsas ärevuses on. 

Teisal ütleb ,»Post." et Valgas nii suur sõjariistade nõudmine 
olevat, et vastavad ärid ostjaid rahuldada el suuda ja laskematerjali 
hindu kuulmata kõrgele kruvivad, kasutades silmapilku ja v tehes 
head äri. .. * 

„Post" nr, 264; , 
S a n g a s t e s t - R a h v a k o o s o l e k u o t s u s e d K u i ­

ga t s 1 (Lo evi ) v a l l a s . 22. nov. kogus rohkearvuline rahva­
hulk Kuigatsi vallamajasse kokku, kus 17. okt. avaldatud manifesti 

Üleskutse. 
Rahva ellu .parandamise perast. 
Pallutakse W5ike valla liikmed Sangaste valla maja jurde koi-

mapäev 9-tal Noveanbdl «kell 12. 
Ettepanekud; Andrus Kerge mõisa varastamise perast, ja Jcõlk 

mitmesugust ette panekud oma elu parandamiseks. 
Aupaklikult : . -

- ^ Sangaste Gruppe. 
Üleskutse venekeelne tõlge on ikrelslülema poolt varustatud 

märkusega: Arnlras Kerk'1 varngistafc I, nov. Jurjevi krdsMilema noo-
rem abi, seda vangistamist nimetavad nad varguseks. 

Qma raportis kubernerile 16. nov. 1905 teatab sama 'kreisWem. 
#t Awdirus Ker<k on vangistatud po ld t i l l s t e l p&hrjusStel :i. 

J «) Peab olema Hargla. Või on siin mõeldud Arulatil»' "' " ' 
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põhjal mitmesugused läbirääkimised uuenduste maksmapanemise 
pärast ette võeti ja otsuseks tehti ministrite nõukogu presidendile 
Wittele järgmised otsused sisse saata, mis otsusetegemise päevast 
pääle maksma pandakse. 

1) Nõuda valitsuselt, et 17. okt, 1905, a. avaldatud m a n i f e s t 
viibimata kõigel täiusel maksma pandaks ja põhjusseadust andev rii­
givolikogu otsekohesel, sala, sugu j i usu pääle vaatamata vali­
mise teel kokku kutsutaks. 

2) Valitsuse asutuste ametnikud annavad uusi seadust välja, 
mis 17. okt. manifesti otsekohese mõttega sugugi kokku ei sünni ja 
takistavad rahvast manifestis lubatud õiguste tarvitamisel. Selle­
pärast teeb rahvakogu otsuseks: neid m ä ä r u s i , mis 1303. «. 17. 
okt. manifesti mõttest kõrvale lähevad, m i t t e m a k s v a k s tun­
nistada ja täitmata jätta. 

3) Praegune r e g u 1 a t i v koguni kõlbmataks ja makavusetaks 
tunnistada, sest et see on kinnitatud ja kokkuseatud 1843. »., s. o. 
sel ajal, kui rahvas alles Ba l t i m õ i s n i k k u d e o r j a i k k e s 
oli. Regulativis on ameti-talituste eest maksud määratud, näit: 
laulatamise eest üks praad, üks Unnik, üks vüö ja leib; leeritamise 
eest pudel v i i n a , villased sukad ehk kindad, vöö jne. Kõik see ei 
sünni praeguse olukorraga kokku ja rahvakogu otsustab: praegune 
regulativ kõlbmataks ja maksvusetaka tunnistada ja selle järele «koha­
listele õpetajatele palga maksmine lõpetada, kuni õpetajate tarvis 
uued palga tingimised kokku on seatud j t kinnitatud. 

4) Nõuda, et p a t r o n a d i - õ i g u s õpetaja valimiste korral 
kaotataks. Praegu valib selle seaduse järele õpetaja patronat, s. o. 
mõisnik ära, terve rahva tarvis ja ei küsi rahva rahulolemise ehk 

. mitterahutoternlae järele, kuna patte Õpetajale ometigi kõige rahva 
poolt maksetakse, õpetajate valimine peab terve rahva päralt 
olema. Need õpetajad aga. kes patronadJ-õigusega on valitud, ame­
tist lahti teha ja neid boikoteerima hakata, 

5) T e e d e t e g e m i n e seisma jätta, seniks kui teetegemise 
asjus valla- ja mõisamaade vahel ühtlaselt on ära jagatud. Prae­
gune teetegemlse asi on orjaaja jätis, sest «11» oli talurahvas mõis­
nikkude pärisorjad ja mõisnikkudel oli ükspuhas, keda tema orjuse 
laskis orjata. Nüüd aga on talurahvas prii ja temal peavad miaa-
Hasugused vabad riigi kodaniku õigused olema, kui möisnikkudelgl. 

6) Ja ä raa m o o n a - ja a d r a » r a h a d praegusel korratumal 
ajal maksmata jätta sinika, kui kord maal maksma on pandud ja 
talurahva asemikud kubermangu maa-omavalitsusest lastakse osa 
võtma, ni! et rahvas teaks, rais otstarbeks mõisnikkude maapäev 
need maksud tarvitab. Kubermangu omavalitsus peab olema valitud 
otsekohese, sala, sugu ja seisuse pääle vaatamata hälleandraiai teel. 

7) K r e d i i t - k a s s a m a k s u d mõisnikkude põllupangale 
seni maksmata jätta, kül talurahva põltupank on kiima pandud. 
Protsendid võlgade eest kredlit-kassale ainult sellel määral järele 
maksta, nagu talurahva põlluyank neid võtab. 

8) k e n d l m a k s u d t a l u d e e e s t mõisnikkudele seniks 
maskmata jätta, kuni riigivolikogu määrused oo «aksma pwmd, 
kui kõrge võib rendi kõige kõrgem määr olla. 

9) Mõisnikkusid kohustada o r j u s e - ja k v o o t e m al d nen­
des piirides ja selles seisukorras, nagu nad orjuse ajal Ollyad, talu­
rahvale, kas paraja hinnaga ära. rnMma ehk wndlle anMa.« 
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10) J a h i - j a k a l a püü g i - õ i g u s olgu igal inimesel nii­
hästi mõisa kui ka valla-rnaa pääl vaba, 

11) Et mõisnikud metsad talukohtade päält enne nende • müü­
mist maha raiusivad, sellepärast on paletis- ja ehitusmaterjali puu­
dus talupoegadel suur. Mõisnikud hävitavad viimasel ajal metsasid 
ja saadavad väljamaale ja nii võib ajajooksul puudest suur puudus 
tulla ja materjal kalliks minna. Sellepärast teeb rahvakogu otsu­
seks, m e t s a g a ä r i t e g e m i n e m õ i s n i k k u d e l ä r a 
k e e l a t a . 

12) Kõik vallapiirides olevad o l l e - j a m o n o p o l i p o o d i d 
peab valitsus viibimata k i n n i p a n e m a . Kui aga valitsus neid 
mitte hiljem, kui kuu aja sees kinni ei pane. siis paneb rahvas nad 
omavoliliselt kinni. Rahval ei ole neid joogikohtasid tarvis. Praegu 
nõuab kubermanguvalitsus monopoli poodide juurde talurahva seast 
vahtisid, aga rahvas seda kohustust oma pääle ei võta ja vahtisid 
monopoli poodide juurde ei saada. Rahvas ei ole nende eest mingi­
sugust tasu saanud. Balti mõisnikud on viinamüügi õiguse eest 
tasu saanud, sellepärast peavad nemao! ka poodisid kaitsma, kuni 
valitsus nad kinni on Kannud. > 

õ p e t u s v a l l a k o o l i d e s E e s t i ke ei e s viibimata 
maksma panna. Vene keele õpetamine ainult Vene keeles sundus-
Iise õpeainena koolidesse alles jätta. See otsus kooliõpetajatele 
kuulutada viibimata täitmiseks ja praegusele kooliülemusele teada 
anda. 

Need otsused hakkavad nende tegemise päevast pääle maksma. 
Pääle Otsuste tegemist harutas rahvakogu veel maal k a i t s e ­

v ä e a s u t a m i s e ja nendele sõjariistade muretsemise küsimust, 
sest nagu kuulda tegevat „must sada" Lätimaal oma hirmsat hävi­
tuse tööd 3000—4000 metie suuruse salgaga, hävitavat talud ja mõi­
sad, ning tapvat rahvast maha, sugu ja varanduse pääle vaatamata. 
Salk inimesi nõudis vallavanema käest tungivalt, ähvardusega, et 

- tema v a l l a r a h a raiuva katte annaks sõjariistade muretsema , 
«eks, aga see nõudmine jäi täitmata. ,v ' 

„Post/* nr 272 (10. dets.): , 
• •- V a l g a ümbruskonnas on ju mitmes paigas v a n a d v a l l a - -

- v a l i t s u s e l i i k m e d l a h t i t e h t u d ja uued, sotsialderno-
kratia-mehed asemele pandud. Niisama olevat nad ka veel kohtzu- , ' 
des tegevuses. S a n g a s t e s mõistetud sel nädalal juba u u e 
s e ä d u s e järele kohut. U u s i s e a d u s i tegevat sääl paar 
•«tudengi1) ja keegi endine kohtuliige". ; , , ,. ^ >;1 

- „Post.*' nr. 273: - . • - ' -^ •''•r••:••' ''- •••'''•. ' 
S a n g a s t e s olevat sotsialdemolfratlaste poolt u u s v a l l a -

% o h u s sisse seatud1. > Et uus kohus mitte seniseid vanu seadusi 
omaks ei tunnistavat, siis saavat ta uued „asja- ja ajakohased" sea- , [ 
dused paar! üliõpilase poolt, kes sääl ligilähedal elavat. Kohtuskäi-
Had ütlevat, muidu olevat asi kõigiti korras, kuid, paha olevat see, 
^kuhugile asja üle e d a s i , e i s a a v a t k a e b a d a . 
' ,,Post," nr. 275: 
. . õ i e n d u s e k s , M M i tõime .kohaliku Saksa lehe järele 
lette£), nagu oleks S a n g a s t e loss taluinimeste poolt ära võetud 

>:»> i) Palvaclre Za Villa (?). . . 
2) MMavaM tsensori poolt kustutatud. ':&**&•¥:''' 
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ja Kesta mõisa omanik v. Ruth maha lastud. Need teated on eksli­
kud. Sangaste mõisasse on küll talurahva salk ilmunud, kellele 
püssid välja antud, et aga kasakad ilmunud, ei saanud nemad loss*' 
mitte ära võtta. 

,,Post." nr. 278: 
S a n g a s t e s t . Nagu kuuleme, ülla ratsanikud umbes 400 

meest Sangastes, kus teatavasti omavalitsus sisse oli seatud, ini­
mestel so j a r i i s t a ci k ä e s t ä r a k o r j a n u d ja mõned isi­
kud (8?) k i n n i v õ t n u d , pääle selle, kui vallamaja juures lask­
miseharjutusi olla peetud. 

„Post." nr. 27Ü: 
S a n g a s t e rahutuste üle kuuleme veel, et vallarahvas mine­

val pühapäeval hämariku ajal mõnede sotsialdemokratiaate poolt olla 
vallamaja juurde kokku kutsutud. Igalt talult kästud üks ratsamees 
võimalikult sinna tulla, kellel püss kodus oli ja seda mitte ühes CJ 
tahtnud võtta, seda ähvardati kolme rublaga trahvida. Tuli siis ka 
umbes 300 ratsameest ja pääle selle suue hulk jalamehi kokku. 
Kui ,.vügi" koos on, siis ähvardanud ninamehed igat ühte, kes ära 
minna tahtnud, maha lasta. Säält mindud siis Sangaste lossi, kust 
kaheksa püssi ära toodud. Et kõiki püssisid mitte katte ei saadud* 
sest et uksed lukus olnud ja krahv ise kodust ära olnud, siis tehtud 
otsuseks nendele teine kord järele tulla. Siis tingitud ka rendimaks-
taaldri eest 8 rubla päält viie rubla pääle. 

Lossist läinud üks osa kirikumõisa õpetaja1) „jutule". õpe­
taja, kes parajasti tohtri juures on olnud, on pimeduse varju all ära 
saanud põgeneda. 

paari nädala eest olnud Sangastes sotsialdemokratiaate poolt 
omameelne vallavalitsus sisse seatud, kus vallavanemaks kohaomanik 
J a k o b K u r v i t s valitud. Nüüd olla mõne päeva eest Kurvitsa 
heinaküün ära põletatud. Kuulu järele olla kuritöö Kurvitsa enese 
„sõprade" poolt tehtud, kes teda mitte küllalt punaseks pole pida­
nud. Nüüd rnönatakse ühte kinnivõetud sotsialdemokratlast, kes 
tagast järele kinnivötjate ees teisi kahtlustanud ja üles andnud. 

(lPost" nr. 282: 
S a n g a s t e s t . 15. skp. olivad ratsasoldatid Ülema juhatuse? 

Sangaste vallas uue v a l l a v a l i t s u s e liikmeid ja teisi uue l i i ­
k u m i s e eestvõtjaid ä r a k o r j a m a s . 9"moest viidi esiotsa 
Sangaste lossi keldrisse kinni ja säält teisel päeval Valka. Ka püs­
sid korjati valla elanikkude käest ära. Mitmed majad otsiti läbi.. 
Rahvas räägib, et ühest majast olla soldatid mehe raha ja hõbe-
asjad ära võtnud, — 

Meeste kinnivõtmisel vallamaja juures olla soldatite ülem (vürst 
Golitsõn) seletanud, et mässajad sõjakohtu kätte antakse ja et 
mõnda neist surm, mõnda 10-aastane sunnitöö oodata. 

Kui palju soldatite ülema sõnades tõtt on, seda ei tea meie 
lihtsad inimesed ära arvata. Otsuse tegemine on igatahes kohtu­
asi. Räägitakse (kõik küla lapsedki tõendavad seda kindlasti), et 
meie maa olla sõjaseaduse all, aga ametlikult ei ole sellest keegi 
meile kuulutanud; nüüd jääb küsimiseks; kas see õige on, mehi sõja­
kohtu kätte anda, kui sõjaseadust meile keegi siiamaale kuulutanud 

*) Albert Hesse. 
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ii oh:? Nagu meie teame, ei olnud Sangaste meeste ..sõjavägi"' 
mitte riigivõimule vastuhakkamiseks, vaid hiljutise ..musta'saja" hir­
mul omakaitseks asutatud. Et ligi 200 meest püssidega pühapäiviti 
koos harjutuse! käisiwad, see ei ole ka veel surmasüü. Ka ei ole 
Sangaste lossi kallale üksgi talupoegade sõjavägi tunginud, nagu 
seda ajalehed teatasivad. - - Et vägisi seadtisline va n a"vallavalitsus 
ametist ära tõrjuti ja omal volil mõisa maa pääle jahile käidi — 
neid asju ei haruta harilikult mitte sõjakohus. Seda peaksivad kiu-

Jakob Kurvits (sünd, 30. VII. 1850, f 28. X. 1925), Sangaste sõja hing; 
ja juht, oma perekonna keskel. 

Pildil: tütar Julie (mehel Tartu postiülemal Maks Grünbergil), Jakob-
Kurvits (pollumeevS, kooliõpetaja „Engevõtjal" ja seltskonnategelane)., 
poeg Friedrich (praegu Tartu V jsk. kohtu-uurija), poeg Karl (praegu 
telefoni- ja telcgramtiiivõrgu ülem Viljandis), Ann Kurvits, Jakob Kur­
vitsa abikaasa, ja tütar Marie (Misso metsaülema Arnold Tell'i abikaasa).. 

ui võetud meeste sugulased silmas pidama ja mõne seadusetundia 
juhatusel neile harilikku rahuaja kohut nõudma, enne kui see hil­
jaks jääb. 

Meie õ p e t a j a ( H e s s e) ja köster ( R o s s m a n n ) on San­
gastest ajutiseks ä r a l ä i n u d . Kuulu järele tulla nüüd sandar-
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mid meie kihelkonda neid üles otsima, kes ..vabaduse" nial midagi 
on julgenud teistele rääkida, mida ajalehed enne neid ju kõigile 
rahvale ette olivad kandnud. Sarnasel korral Itileksivad vist ka 
tneie omad kodused salasandarmid neile appi. K u 11 e J a. 

„Post." nr. 283 kirjutab: 
S a n g a s t e ä r e v a d päevad. Endistele sõnumetde lisaks. 

.Meeste vangivõtmise ja majade läbiotsimise Juures käinud mitme* 
paigas mõisa koerapoiss1) soldatite jdbina ee» Ja soldatid võtnud 
.selle Kinni, kelle pMle koerapoiss näidanud. Üks peremees nõud­
nud sissetungijate!! ülemate kirjalikku läbiotsimise kisku nJIha; 
mehel löödud vastuseks kahe Ikoobip nägu lõhki. — »»Uiie vallavalit­
suse" esimees olla katsunud ära põgeneda. — Soldatid magada 
mõisa külmas küünis ja vahtida mõisa heinakuhjasid. — Enne tot-
datite tulekut käinud mitu meest k i r i k u m õ i s a a , et õpetajale 
ütelda: ta ei ole koguduse poolt õpetajaks valitud» sellepärast mingu 
ta ise Sangastest Ira. õpetaja olla naabruses tohtri Juures olnud. 
Sinna tulnud paar meest Jlrele, et õpetajaga kokku saada. Kui 
õpetaja kuulda saanud, et teda taga otsitakse, põgenenud ta Hra 
ja sõitnud öösel minema. Räägitakse» meestel olla õpetaja jaoks 
kot t ligi olnud. Teel Jahtunud Õpetaja otsijad k o s t r l t nägema 
ja lubanud teda karistada sellepärast, et ta kõik mõisasse kandvat. 
mis- kihelkonnast kuuleb. Ka köster põgenenud, — Mele kihelkon­
nas on mitme koolimaja juures f a i ^ « k o o s o l e k u d ira pee­
tud. Sea'oli kohe pilte ^baduietitattlff# ilmumist. Koosole­
kutel oli mitmesuguseid konepldajaid, sest Igaüks arvas, nflüd on 
manifesti põhjusel sönambadW^. v0x pppull 

• ..post." hr- WA •'"••''•.••• - '•••'' *-" ' 
Va lgas t . M Mis. oli ValM maakoli** politseis vabatahtli­

kult äravõetavate p ü s a l de v a s t u v õ t m i n e . Tina, W. dets., 
•on linn sojailast tühi. , 

21. dets. teatab „V. tel. tal.", et itvoftrtsionlfiite valitstf otsu­
seks on teinud Isikutele, kes varguses esimest kofda süüdi leitakse 
olema, ihu Ml« nlhtavHle. koKale. templit Wüa, kes teist Korda 
varguse p&Wfcltte *MflMoMr Ästtt&kse «tint*. 
- M u d i s e d " kirjutab. Sangaste sündmustest: " 

..Uudiste" teatel-(..Uudised14 nr. 93) peeti 20. nov. t a a t r e s 
sangastes), Keenia ja U n i k ü l a s rahvakoosolekuid» ,|Wt sa-

omasugused otsused vastu võeti, nagu Kuigatsi ..Vtaittn *'-
..Uudised" nr. 96:. ' . . . 
26. nov. pidaa Eesti Sotslaldemokratlise Toitiste ühisuse Kui­

gatsi osakond koosolskut. Arutati Tartu osakonna poolt kokkuata» 
4itud ühisuse programmi eeW»«tn läbi ja võeti muutmatult vastu. Ulk-
memaks määrati meesterahvastele 15 kop. ja naiste?. IQ Kop. kuus. 
Koosolek lõpetati maxseWae ja teiste praegusel ajal tarvitatavate 
-vabaduselauludega.. . . ' ' ' 

8 a n g a s t e s on uuesti, valitud vallavalitsuse liikmed' kinni 
viidud. 

*) Ekslik. Koera-Rein ja Putka Jass pole selles aktsioonis te-
gevad Olnud, küll aga mõisa „ülem tallmeister". Tsfmm (Hendrikson) 
Ja tema vead," * ™ r taiu.MMik^adu Hendrikson. J - ^ , ^ 

. . • * * ' • ' 

M 



Täielikumaid teateid Sangaste 1905. aasta sündmustest P; 
S p e e k'i „Uudised" ei too. 

Vaatame nüüd, mis räägib 1905. aasta Sangaste kohta , , 'Nord-
.1 i v 1 ä n d i s c h e Z e i t u n g" (endine „Neue Dörptsche Zeitung")., 
Ta kirjutab (nr. 277, 12. dets.): 

S a n g a s t e s t tulevad pahad sõnumed. Sangaste maa-alal on, 
nagu kuuleme, Läti mustri järele moodustatud revolutsiooniline ko­
mitee, mille eesotsas seisab lahtilastud koolmeister. Eile, pühapäe-" 
vai, on sotsialistid, nagu üks Peterburi kaudu saabunud telegramm l) 
teatab, tegudeni jõudnud: ,,200 talupoega lossi ja relvad vallutanud, 
nõudmised ette pandud. Roth'i (Alfred v. Roth Restust; K. R.) 
peale lastud." — Nagu kuuleme, leidub Sangaste lossis umb. 25 püssi. 
Omanik, krahv Berg, viibib juba mõnda päeva siin, sealasunud sõ­
durid on juba mõne aja eest sealt ära kutsutud. 

Tartu saksa leht ütleb lühidalt Sangaste sündmuste kohta edasi 
(nr. 279, 14. dets.): 

Sangaste mõisa asusid 96. Omski rügemendi ja kaardiväe ulaa­
nide kompanii... Jääb loota — lisab mõisnikkude leht sellele teatele 
juurde — et uus konpuse komandör2) väsimatult ja valjult oma jõu 
ära kasutaks. 

Teisal ütleb sama baltlaste leht selgesti välja, kelle vastu tuleb 
« v ä s i m a t u l t j a v a l j u l t " teotseda. Nimelt avaldab ta oma 
veergudel ühe baltlase lühikese härda palve oma kaasbaltlastele, kus 
Balti sakslust üles kutsutakse koondumisele, võttes kätte sõjariistad 
•— „m e i c v a e n l a s t e " :{) vastu. 

Oma 1905. a. 279. numbris kirjutab „Nordlivländische Zeitung" 
Sangaste õpetaja „hädapäevadest" ja Restu mõisa omaniku v. Roth'i 
kimbutamisest Sangaste „mässu" ajal: 

Sündmuste kohta Sangaste-Laatre pastoraadis4) kuuleme järg­
mist: 

Sangaste õpetajat Albert H e s s e ' t 5 ) olid heatahtlikud kogu­
duse liikmed viimase nädala jooksul korduvalt hoiatanud, kuid ar­
vesse võttes paljusid neid vale-kuulüjutte, mis tema isiku kohta juba 
kuude viisi tsirkuleerisid, oli ta oma kohuseks pidanud, niikaua kui 
iganes võimalik, oma ametis vastu pidada. Tema otsus muutus seda 
kindlamaks, kui ta 3. detsembril ühe Kuigatsi peremehe matmist võis 
toimetada, kusjuures haruldaselt suur leinajate kogu temaga kõige 
sõbralikumalt ümber käis, olgugi et need inimesed olid pärit just 
sellest vallast, milles kõige rohkem olid pinda leidnud radikaalsed. 
Kolmandal Kristuse tulemise pühal, 11. dets., võis ta Sangaste tun­
gil täis kirikus jumalateenistust eksitamatult pidada, nii et ta rõõm­
sal meelel koju tagasi pöördus. Korraga hirmutati teda ta rahus: 
tema.juures viibiv vend tormas tuppa teatega, et ratsanikkude ja sõ­
jariistus rahvahulk üle lähedal asuva heinamaa pastoraadile ligines. 
See oli nimelt see salk, kes Sangaste lossi ümber piiras ja sealt mõ­
ningaid sõjariistu oli võtnud. Vendadel jätkus vaevalt selleks aega, 
et üht kõrvalteed tohtri maj ja põgeneda, kuna ninamehed kirikumõir 

*) Saatja nähtavasti Sangaste valitseja Kirstein. 
2) Orlov. 
8) See on «— eestlaste? 
*) Albert Hesse enese kirjutis? 
B) Sakslane. Tema poeg praegu Tartu-Võru rahukogu alaline; 

liige. . , .'. :A:Ä 
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sasse tungivad ja elumaja liiki otsivad. Peale selle, kui nad taga­
järjetu läbiotsimise jätsid, piiras see korratu salk tohtrimnja, häbe­
mata väljendustega õpetaja väljaandmist nõudes. Nagu ime läbi 
pääsis õpetaja oma vennaga põgenema -••- pimeduse soodustusel 
maanteele ning siit üle põldude — kogu aeg tagaajajate hõiked kõr­
vus —• umbes 4 versta kauguses olevatesse metsadesse. Värssi võeti 
neid sõbralikkude naabrite poolt vastu ja avitati neid edasi, kuna 
nad väljaspool kihelkonna piire kindlasse paika jõudsid. 

Ustav vastupidavus oma kutses, kuni toorele vägivallale (1) 
peab alla andma, ja Jumala poole palvetamine abi lootuses, on need 
ainukesed sõjariistad, mis m e i e õpetajatel nendel rasketel aegadel on 
tarvitada. Omal ajal saab Jumal lõpliku võidu kõikidele t r u u d e l e 
maal kinkima. 

Mis puutub härra Alfred v. Roth*iase Kestust, siis kuuleme, et ta 
veel pühapäeval Sangaste Põllumeesteseltsi koosolekut juhatas. Kui 
ta tagasisõidul Restu kõrtsist mööda sõitis, lasti tema peale üks 
pauk. Umbes kahesaj&pealine mässajate salk läks, nagu juba vare­
mini lühidalt öeldud, Restu ja seadis seal mitmesuguseid nõudmisi 
üles, kuid neid keelduti täitmast. Härra v. Roth saatis siis omi pe­
rekonna ühte naaberkihelkonna mõisasse. 

19. dets. (nr. 283) kirjutab sama saksa leht: 
12. dets. üle Peterburi saabunud telegramm Sangaste sündmuste 

kohta näib korrurapeeritud kujul siia jõudnud olevat. Sangaste 
mõisa volinik härra K i r s t e i n õiendab aeda Ühes 17. (skp.) kirju­
tatud ja eile meile pärale jõudnud telegrammis. Sealsamas oti veel 
-öeldud: 

«Olen kaheksa usaldusväärilise ametnikuga 25 väga eeskujuliku 
püssi abil Sangaste lossi 300—400 osalt ratsa ja sõjariistus talu­
poegade vastu kaks päeva ja ühe öö1) kaitsnud. Sangaste pääst­
sid esmaspäeval vastu õhtut jalavägi ja neljapäeva hommikul vara 
ulaanide 3 eskadroni. Sellele järgneb täielik sõnum." 

Nii on ilusat Sangaste lossi julge vastupidavuse tõttu päästa 
suudetud. Nagu kuuleme, on Sangaste revolutsionääri Une vallava­
litsus tagandatud ja revolutsionääre sunnitud oma sõjariistad vilja 
•andma. 

Nii saksa leht... 
Lõpuks vaatame, mis kirjutab Sangaste sündmustest veel Tartu 

leht „ 0 l e v i k " . 
„ÖIevik" (nr. 92, 2. dets.) ütled pealkirja all tlM«st sada tuleb I" 

muu seas järgmist: 
Rahva seas oli jutt liikumas, et must sada Sangaste ja Laatre 

pool tegevuses on. Musta saja tegevuse kohta räägiti mitmesugu­
seid juttusid, nagu näit., et ta Sangastes igalpool majasid põletanud 
ja inimesi koledaste maha tapnud, Iseäranis vihased üteldi nad nais­
terahvaste ja koolilaste vastu olevat. Mitmesugused koledad jutud 
diivad liikumas, kuidas koolilaps! ja naisterahvaid piinatavat Rahva 
kartus oli äraarvamata suur, mis juba sellest võib otsustada, et Rõn­
gus 24. nov. koolid lahti lasti ja igale poole valda käskusid anti, et 
Rõngu vallamaja juure kokku koguda ja säält siis Ühendatud jõuul 
musta saja vastu vilja astuda. Naised ja lapsed, kes kodu jätvad, 
olid ütlemata, ära hirmunud. Paljud valasivad sel õhtul pisaraid ja 
valmistasivad surma vastu... ' , "' 

*) El vasta tõele, nagu allpool nisste. 
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..Olevik" nr. 06 (16. dets.): 
S a n g a s t e l o s s i on 200 talumehe poolt mitu päeva ümber­

piiratud. Käisivad kuulujutud ümber, nagu oleks loss ära võetud. 
Nüüd aga teatatakse, et piirajatele nende nõudmise pääle ainult 
sõjariistu välja antud, kuna loss võtmata. Piiramise on dragunite 
salk lõpetanud. 

Teisal on sania ^Oleviku" numbris öeldud: 
Tartu maakonnas H e l l e n u r m e mõisas on musta saja hirm 

teataval kuulujuttude ajal nii suur olnud, et ühel öösel terve mõisa- , 
täis inimesi plehku pannud, kõike sinna paika jättes. Ainult aednik 
jäänud nit raskesti magama, et ta plehku-panekut ei kuulnud. Horn-

«Mikul Üles Ärgates arvanud ta mõisa ära nõiutud olevat, sest piäle 
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tema polnud inimese-hinge kuskil, ainult loomad karjunud laudas. 
Hobused olnud ühes inimestega kadunud. 

S a n g a s t e m õ i s olla iiivakottidc abil kindluseks muu­
detud. 

„01evik" nr. 07: 
S a n g a s t e s on valitsuse väed kuulu järele sõjariistu ära kor­

janud ja 8 inimest vangi viinud. Tartusse toodi kasakaid juurde. 
..Olevik" nr. 98: 
S a n g a s t e s t . Valgast saadeti siia umb, 600 ratstasotdõttd, 

kes 15. ja 16. skp. vallaelanikkudelt kõik laskeriistad Ara võtsivad ja 
üheksa inimest kinni vissivad. Vallaelanikka sunnitud tunnistama, kes 
valla-ornavalitsusc komitee liikmed ja muidu tähtsamad isikud on. 
Hirmu pärast on mitmed naisterahvad nõudjate soovi Wiinud. Rat­
sanikkude saatmise põhjuseks peetakse v a l e t e l e g r a m m i Tar­
tusse saatmist, mille järele Sangaste mõis tuhaks tehtud pidanud 
olema. 

Pühapäeval, II. dets., käisivad koli sangastlaaed valitsejate nõud­
misi ette Õanemas, aga mitte mõisat rüüstamas. Mõnd nõudmist, 
näit. puu- ja haonõudmist, peeti tingimata tarviliseks, sest Sangas­
test ei saanud puid mingi hinna eest. hagu aga mõnikord väga kalli 
rahaga. Nüüd ei saa naahri-valdadest ka enam puid osta, sest et 
need võerastele ei müü. Sellepärast pidivad sangastlaaed kas tahes 
või tahtmata paraja hinna eest puumüümlst nõudma. 

Tuleriistade otsimisel kinnivildud isikud olevat 16. skp. õhtul 
Sangaste jaama viidud, kust nad Peterburisse saadetud. Nendest 
on 4 kohapidajaa 1 kooliõpetaja. 1 karjamõisa-rentnlk, 1 põllutöö-
Une, 1 saunamees ja 1 pagar1). Praegu on vald hirmus ja Ärevu­
ses. Nõdrema verega naisterahvastest on paljud raskesti haigeks 
jäänud. S a n g a s t l a n a . 

fl01evlk,< nr. 99 (31. dets. 1905): 
Sangaste sündmuste kohta saadeti meile veel teine sõnum, mille 

ka avaldame. Ta käib järgmiselt: 
—m. S a n g a s t e s sai hiljutise ..musta sala" hirmu tõttu ko­

dune ^kaitsevägi" asutatud, mis 200 meest Üteldi suur olevat. Kes 
võis, see muretses enesele püssi. Ka kõige vanemad pflssiloksid 
otsiti Mes ja toodi valge ette. Püssimehed tegivad paar pühapäeva 
harjutusi. Jt*»tajaks valiti üks peremees. — Ks uus vallftvalitaus, 
kes rahvakoosolekul kõikide poolt vallil, seati Sangastes sisse ja 
vana vallavanema käest võeti valla rahakasti võtmed ja asjaajamise-
õigus ära. Tal keelati linna minemast, et ta Itotnmlaaarils rahva te­
gevuse üle kaevata ei saaks. 

15. selle k. p. ilmus Sangastesse suur sõjavägi. 18 ratsameest 
: ohvitseri (räägitakse vürst Golitsõn!) juhatust! iimusivad vallamaja 

juurde. Siis hakati valda, mõõda sõjariistu ira korjama ja valla­
valitsuse liikmeid ja muld iiõtidaÄl»statpd w«ässumehl" kinni võtma. 
Kinni võeti 9 meest ja vfldl Sangfeta Äa l keldrisse, kust nad teisel 
päeval soldatite saatel Valka M l . 

Täpsamaid andmeid Sangaste sõja kohta 1905. a. ajakirjandu­
ses ei leidu. Piirdume siinkohal nende söna-sõnallse avaldamisega. 

*) • Nende Meck altzwo^ •- • av * 
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Kirjanduslik ülevaade. 
J o e l L e h t o n c n : Putkinotko, Kujutus laisast vünapõletajast 

Ja kohtlasest härrast Tõlkinud K o n s t . V a n i k . Noor-Eesti kirjastus 
Tartus, 1926, 

Joel Lehtonen (s, 1881) kuulub soome kirjanikupGlve, kes ellu 
astus käesoleva sajandi alguses, vaim sütitatud ja juhitud aja uus­
romantismist, eriti Nietzsche individualismist ja sensualismist. Nagu 
EklO Leino, Joh. Linnankoski j . t , on Joel Lehtosegi tolleaegsed 
luuletused, romaanid („Kuradi viiul" 1904) ja novellid täis uhka­
vaid, üliinimesena jnugeniaalitsevaid tundeid ja kujusid ülevoolavas, 
suurežestilisea sõnastuses. Aja jooksul on ta sellest nähtavasti iga-
vustudes siirdtmud ikka enam riumoristlikku ra'hvaelu kujutusse, tihti 
burlesksete pintslitõmmete ja värviplarakatoga. Juba 1910-da a. 
ümber võib muutust märgata; siitpeale tasaneb ta kujude elurütm 
ikka enam. Endiste jõust ja kirgedest otse ülekeevate üliinimeste 
asemel näeme nüüd poolteadvuses laisalt mönutsevaid või valutse-
vaid, loomalikult vegeteeruvaid jalainimesi". Psühholoogiliselt huvi­
tavuselt on aga seeläbi kkid-lasti võidetud, sest endiselt õõnsalt valis-
žestitse-miaelt on nüüd ühtlasi süvenetud Imestamisväärse osavusega 
analüseerkna kiimfoinge ja ta animaalseid pimedikke. » 

Sama arengukäigu alateadvuse analüüsile koos äärmiselt natu­
ralistliku kujutusviisiga on läbi teinud mitmed teisedki endised uus-
romantikud ja kogu see kirjandussuund pole ammu enam uus. 
Saksas võiks ta tähtsama esindajana mainida näit. Fr, Wedfikindi — 
seda psühhoanalüütikut enne Freitdi. soomeski on see vool eriti 
pealesõjases kirjanduses õige «lavalt arenenud, saades mõjustusi 
muu seas ka suurelt norra alateadvuse avastajalt — Knut Hamsunilt. x 
Nii on peäle Lehtose ka praegune teine tähitaam soome fceskpölve 
proosakirjanik, F. E. Sillanpftfi, tugev kõige pealt sdf alal, nii oma 
..Vagas viletsuses" selle primitivistliku, pooMoomaliku saunataadiga, 
Ja Soome maalis on Sallise ümber tekkinud terve koolkond, kes 
loob kujusid Soom* metsafturgist, mis otetoftt -nagu Kesk-Moagoo-
liast, ja vttrvidega, mis ripaseft rohelised! Ja hallid nagu «pori. Kodu-
aõda näitas soome loomuse tumedat külige ta tegudes, pealesõjane 
kunst on {peaaegu oma peaülesandeks teinud seda analüseerida ja 
kujutada ta olemuses. See on kui kurat jumala kõrval', võrreldes 
ärkamisaegse kujutlusega soome maamehest kui jumalakartlikkuse j * 
töökuse eeskujust, ühest ainsast Saadjärve Paavost, — kuid eks ole 
igal rahval ja igal inimesel' oma jumalik ja oma kuratlik «pool. Tähtis 
on, et neid tuntaks ja arvestataks mõlemaid. la siis nähakse, et need 
kuradid ja metsinimesed õieti ei olegi seda nii väga, vaid võrdlemisi 
üsna tavalised, mele kõikide sarnased, ainult naiivsemad, vähem-
teadlikud. 

Joel Lehtonen oh seesugune mõlema /poole arvestaja, kuigi tai 
oma maalis halle ja poriseid kohti kujutab vahest enamgi, kül neid 
on. Ta ei jutlusta nende juures, ei kiru ega ahastagi — ta Mhtsalt 
nllttb ja muheleb pealegl. Sest need „metslased" isegi seal lombis 
ju ei ahasta ega vaevle nii südamest, kuigi vahel odwclevad. Oma 
humoristlikus pessimismis ja halli igapäevsuse täipsas Mrgiaimamises 
tundub Lehtonen sugulane Tsehihoviga. kuld ta hinge põhjas,pole 
tolle purevat vene ilmavalu, vaid selle asemel endise uusromanMu 
värvi- ja iöpiakus^apaastutk TMtanen võrÄeb teda Isegi CerVan-
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..Putkinntko" on tunnustatult Lehiose senine peateos, kinni tn 
kõneleb ainult ühe päeva oma tegelaste elust, pealegi niisuguse, kus 
õieti midagi ei sünni! Kohtlemata ci mõju seeläbi sündinud põ n, -
vuse puudus lugejasse mitte hästi - kuid see nähtavasti on parata­
matu: tahetaksegi ju nnalüseerida just tavalist, igapäevast, püsivaid 
inimloomus!, mittu hetke üllatusi. 

Ja ei saa salata, et see analüüs on huvitav, kuigi lugeja tihti ei 
saa mõnamata jätta kujutuse liialist la,ust ja venivust, Sest siin e# 
ole ainult elutute vMlisfaktide -kujutust tolle laisa sauniku laagerdu­
sest, ta naise lõpmata askeldusest või ta lastekarja loomaaiaiisesl 
käratsuseat jne. jne., vaid Wiige selle taga tundub siiski ka oma­
pärast elutunnet, üldinimlikult huvitavat. Nõnda ei ole enne kirju­
tatud Soomes ja vaevalt kuskil mujalgi —• aee teeb rikkamaks. Ja 
vahest veelgi huvitavam peaks see teos ülema sotsiaalselt - sest see 
siiski o n usaldatav pilt proletariaadi hingeelust ja praeguse Ühis­
konna kõige valusamaist küsimusist. Ja nende tundmine on esimene 
eeldus nende parandamiseta. 

Kuid siin pole antud mitte üksi huvitav film soome kehvik-
Ohtomovist, vaid ka hiirras-Nblomwvist. See on omamoodi jutt 
..poeedist ja idioodist", metslasest ja esteedist. Ja kui see nwelde 
tuleb, siis tekib nagu iseendast hull M'»te: kas lõpuks see heasüda­
meline mugavust armastav rumal härra siin, raamatukaupmees Mut-
tinen, kes end oma humanismi» laseb koorida tol viinakauplejal — 
kas mitte see ,pote samast esteetide perekonnast, kui meie toonane •— 
Felix Orrnittaofl. See on hull pähepint — aga, aga ega me wa, mtt-
herdunc on Ormussongi, kui ta saab kord sama vanaks,.. 

Olgu kuidas on, Muttises tundub midagi autobiograafilist, kuigi 
patodeeritult. Ja tee cm Igatahes uu* ning huvitav kuju. aee naudit-
sev ja tolstottsev ..esteet", mugava kodanlase tüüp sama selgelt kui 
KäkriMincn on proletaarlase oma. Kraabib linna» raha (mitte eba­
ausa äriga J) ja sõidab siis oma villasse õngitsema jn ilutsema, naine 
(õigempooinaine) järel, alati rosinakott kaasas. 

— „01. kuidas siin on kaunis.,, Purkinotkonl — oi»kab A»pdi, 
pistes endale rosina suhu." See on nii tüübiline ja Ühtlasi nii lõbu». 

Li, ei, kui tagasi mõelda, see siin ei ole aiiaki Igav raamat, kuigi 
ta oleks väga hästi võinud olla poole lühem, i-etttoael on oma silm 
ja oma pintsel ta oskab maalida iseloome, tal on enam nMjzclHcku 
fantaasiat ta fabuleertolsoskuat kui Sillanpäfi, kuigi ..Vaga viktau»" 
ott kiiremalt edasilükuv |a aöntettttlaem. See oti Isegi lõbus raamat, 
kül 'kord juba läbi tungida tema naturalistlikust detailirohkusest. 
Eestigi kirjanduses on selle teosega ttks kena raamat rottkem. kuigi 
ma Kahtlen, et ta endale väga palju lugejaid väidaks. Seat Lehiotse 
niikuinii veniv stiil on tõlkes muutunud veelgi palju raskestiloetava-
maks. Nende ridade kirjutaja pooldab juba ilktkord toome keelest 
võimalikult a&nasoiialist tõlkimist ja vahet iaegl lauseehitusele selle 
aoomepärasuse alalejltmist. Seat on Ju soome keel siitki vald eesti 
keele kaugem murre ja Meat teise üle kandes peäl» lubatud olema 
Me «kanda «ka natuke tolle teise murde keeteiistkl latii»«tfsiust. Kttld 
kolge selle juures {peaks MaJtagt alal hoitama teatav rafltteaelgua, Witte 
kaasa toodama far|j«tttia v w r Ä kilude, mida omade keeltablttöu-
dega võiksime edasi and» palju wwamalt ja palju vaatavana tunde-
tooniga. ..putkinotko" tfilkea on taotefdud koli iga üksiku sõna 
täpsust (ehk küll sedagi mitte alati Aeti), aga lause flldtooji'oa aelle 
all kannatanud vahel nii. et isegi mõttest faske on art* s a a m 
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oleks võinud olemata olla vähemalt niisugused tarbetud võõrapära­
sused: kargab, küüned konksus, teistele silmile" (lk. 74) (.pro: 
silmi). . . . „Aga nüüd lokerdab Topi mäelepoole" (lk. 109). „. . .nai­
ne, kahvatu silmnäolt ja kõht püsti, kuna on väikesi saamisel" (pro 
— saamas, nagu soomegi keeles) (lk. 112). , , . . . kavatsesin juba 
maailmale (pro: maailma) minna" (lk. 138), „lehmi mõisale veda­
ma", siin võib isegi valesti aru saada, kuna tähendus on „mõisa" 
(lk. 163). Ka eesti „kui" alati soome ,,kun" tähenduses on ikkagi 
pisut võõras: ja haput leiba kui mina ei söö" (lk. 138) (pro: 
kuna ma h. leiba ei süö" või ,,ja h. 1. ma ju ei söö"). Samuti on 
soome ipa-liide ikkagi raske alati tõlkida „ep"-iga, vaid pigem liita 
vokaaltüvega ainult p, või jälle tõlkida kaudselt eesti „ju", „alles" jm. 
Päris vastukarvane on lause, nagu ..Käkriäinen läheb, sest sulane 
ei olnud talle kõnelemisele tulnud, et juba teist tohtrit otsima oli 
saadetud" (lk. 158), pro lihtsalt ja täpsama Itk!: „ . . .sest see su­
lane ei olnud talle lausunudki, et" jne. ,.Satuksin siit äraminekule, 
ja sääl oleksid minu laastandikud teistele kasvamas" (lk. 226); pige­
mini: „8. s. ära minema ja siis jääksid mu laastikud kasvatama teis­
tele". ..Hekiapdud" pro ..heinailm" (lk. 243), sest „põual" on meil 
siin siiski teine tähendus kui soome keeles. Ja eestlane ei roni 
,,/puitsse" (lk. 272), kui ta „.puu õtsa" pead ronima. 

* Vahe! taas on s&nakord liigagi ..eestipärastatud": ..Sanelma, 
keda on saadud niidule toodud ja vähekeste virisevat Luukast vaa­
tama." Lause oleks palju selgem, 'kui öeldisetäide ..vaatama" oleks, 
nagu algtekstiski. ..niidule" järel, eriti kui lause lõppu veel täiendada 
..Luukase järgi", või asendada üldse ..vaatama" „valvama'ga". 

Isegi otsekoheseid keelevigu leidub vahel, nagu näit, „Öige pak-
seiks ja ümmarguseiks lähkreiks" (lk. 68) (pro ,,-seks" ja „-siks", 
kui Üldse lühem lõpp), ..kellist" (192) .pro ..kellust" jne. Umbes 
nendelaadilisi kohmakus! ja tarbetuid võõrapärasus! on pea .igal 
leheküljel, mis kõik teevad stiili raskeks ja segaseks, rääkimata, et 
jäljendatud rahvakeelest enamasti kadunud on just ta rahvapärasuse 
aroom. 

Kuid lõpuks peame siiski t0ele m an<|es tunnistama, et tõlkija 
ülesanne siin on olnudki erakordselt raske. Eriti otsekohese rahva-
kõne edasiandmisel, mis on ju siin peaaegu „väljaspool süntaksit", 
töis igasuguseid kõnekäände ja pooliklauseid, ..metslaste" keel — 
nagu nad isegi. Parema puudusel püüdkem siis olla rahul sellegi 
eestistusega. 

A. Anni. 

Jaa n P e r t : Punane Liilia. R o m a a n . T a r t u s 1927. 164 lk. 
Mispärast sellele romaanile .Punane liilia" nimeks pandud, ei suuda 

ma aru saada, Ei kõnelda siin mingisugusest politilisest punasusest, ei 
mängi romaanikangelaste juures punased lilled ülepea kuigi suurt osa. 
Neid nimetatakse nii müüda minnes mõnikord mingisuguse sümbolina. 

Siin kõneldakse üliõpilastest, meie mees- ja naisüliõpilastest, nagu 
kõneles neist omal ajal Tammsaare oma .Pikkade sammude* ja »ule 
piiri" olmelistes novellides, kuid kõneles Õige kuivalt ja mitte väga õnneli­
kult, Aga ma teeksin Tammsaare novellidele ülekohut, kui ma .Punast 

f liiliat" nende sarnaseks peaksin. Tammsaare kujutas meie üliõpilasi, 
nagu nad tema silmis omal ajal elasid, liikusid ja töötasid. Jaan Pert 
kujutab neid pidudel, maskeraadidel »pajatsidena", «plerroodena*, »arle-
Wnidena* ,a la Pariis ja Ateen*, mida ta vist kumbagi pole näinud. 
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Ta katsub neid kujutada räpastes kõrtsides ropendajatena ja üksteise 
käperdajatena ja arvab ennast sealjuures moraalikangek* k«htumõiai|ak* 
selle hukkaläinud noore rahva üle. Just nagu omal ajal l.Mi Suburg 
kujutas inimesi ainult pidudel, muidugi viga heas seltskonnas, nll rän­
davad Perli inimesed ku ainult pidult pidule, kõrlaiat kõrtsi, kuid.viga 
halvas seltskonnas siilita, plaanita, nagu seda an ka terve romaan, 
Sealjuures on need inimesed viimase võimatuseni ärritus? palavikus, illo-
sofeerivad, pilluvad mõticteravusi, mis on aga õige Jabaacd ja nürid nln« 
valmuvaesed, igavad targutused. Üks paar neist neiu Inga j i noor­
härra Näani - armastavad teineteisele viga ringilt juba esimesel 
kohtamisel, mis on Õige omapärane. 

Seltskond üliõpilast teeb jõge mõõda väljasõidu paadil. Üsna tund* 
mata naisüliõpilane Inga kutsutakse Kaaaa. peatutakse kuakii knldaäiracl 
surnuaial, kus haudadel Hamietl tõsidusega haudade j i pealuude ule 
filosofeeritakse ja sealsamas labaselt lõõbftakse, kuid kõik aee pealis* 
kaudne flirtimine mõjub noorhärra Naanisse järgmisel ööl nit masen­
davalt, et ta hüglapalavikku satub, jamptib ja nägemual näed Ingast ja 
saadad temale kirja väheütleva sisuga, aga .plsaranukratc aügistervima-
tega". Ja see tutvus venib ja süveneb aus tervest romaanist läbi kõrt­
sides, maskeraadidel ja üliõpilaste korterites teiste noortega Ja vananeva 
elumehe Köki auga, kes noori preilisid hoiab nagu vana mun varise. 
Noorte seast paistab veel eriti välja vtiullmees Kaarvcl kes aga end 
juba jutu keskel kaunia põhjendamatult maha laaeb. alla pehmesüdame-
Une Linda, kea raskejalgseks M k , nagu hlllemlnl elutark Ja emalikkude 
kalduvustega ingagl, kelle õnnetus Jätte noorhärra Haani poo loga taks teeb. 
nii et see koju vanemate juurde sõidab, seal Õige murtud Ja muudetud olu­
korras isa nii ära ehmatab, et see hullumeelseks läheb te sureb. Kuid 
poeg tuleb värssi toibunult tagast ja toimib sits raskejalgse Ingaga 
umbes samasuguse etenduse selle korteris, nago Faust tema poolt pete­
tud Qretcheniga vahgttornia, Ja ülepea näib Jaan Pertit Inga kujutamisel 
Gretchen eeskujuks olnud olevat, Nagu eksinud Gretchen meeleheitel 
palvetab Jumala ema, mate^ ckoiawM kuju ees. nii läheb ka lng« kirikusse. 

„Kirikust mõõda minnes leidsin, et selle uksed on lahti. Aatun 
sisse. Ei ühtki inimest Ainult küünlad vilguvad. 

Lähen altari ette, süda nll ärraa, ja põlvltan neitsi Marta — kanna­
taja natse ürgkuju ees. Ja kül pää tõstan, sirutab Jumalaema kuju lapse 
mulle vastu. 

Põlvltan. Suur helevus täidab kiriku, suur valgus täidab minu. 
' Ei ühtki inimest kirikus. Oti õhtu. Ainult küünlad vilkusid altari 

'p i l l . Põlvitasin Jumala-erna ees.* 
Sõnu ja mõtteid tüütavalt korratud. 
Nii> Inga Ise. Ja Näani vaimustab ennast Inga rnBkejalgsuse seisukorrast: 
»See suur vaikimine, millega kandis Inga päevade koorma, mm 

leppimine sellega, mis käes on. püha aHävandamfne matusele. «v«»,lml 
ja karges rahus vaatu minnes sellele, mis läheneb paratamatult — **« 
ülendas ja pühitses ta. 

EI kunagi nõrkuse tundemärke, ei kupagl eltehclteld teiateie Ja 
ümbrusele, mis ometi loomulikult oodata võil» tite. N ku»«zl kohtu» 
mõistmist teiste ega ka enese üle. Nfl seisis w fataalse « e e l M M u . 
sega vankumatalt enese teel. 

Olin muutunud nüüd ta vaimusuuruse imetlejaks. ' 
See imetlus kandis mu uuesti hinge tagamaadele, nähes Wm«zt 

libas ja veres saatuse õnnelapse ja halastamatu mängukanni»*» 
Kui nõder on mele silmapilkude suurus ja uhkus sellega. Jwi mada­

lasse meid alandatakse 1 Kui lõpmatu lühike on sttmapiik, M enese 
üle isand Ma võime. Siis tuleb orja tee. 
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Ja uus inimene tõusis minu ette. Suur, äraseletatud, lunastatud 
inlme, kelle tee igavesti kõigub'kahe äärmuse vahel, võrdlematu uhkuse 
ja mõõtmatu alanduste vahel. Ja see tee on kannatustee. 

Pole äravalituid ja hukkamõistetuid — on kõigil sama tee, tee 
kibuvitsa lilledes, kus unistad punasest liiliast. Uus tee, mida ilusam, 
keda (?) kibedam." 

See «sügavmõtteline" faustifilosoofia on Härmiselt tölbakas. Ei olnud 
Ingal «silmapilkude suunist ja uhkust", ei .võrdlematut uhkust*. Oli 
õige igapäevane Inimene väikestes mõõtudes, tühistes oludes. El kuskil 
Oretcheni taolist naiivset andumust valdavale üliinimesele, võlb-olla oli 
see viinastunud silmapilgul, nagu pehmel Lfndal, kes Inga kõrvale 
seatud üsna asjatult. Isegi Ka arvel! surmamine üsna asjatu traagika 
otsimine. 

Ja see «äraseletatud, lunastatud" inimene! Gretchen oli seda 
surmas: Jst gerettet," Perti järele *kõigub äraseletatud ja lunastatud 
inimene igavesti kahe äärmuse vahel, võrdlematu uhkuse ja mõõtmatu 
alanduse vahel*. Noh, ma tänan niisuguse .Zraseletuse" ja .lunastuse" 
eesti Seda võib kirjutada ainult inimene, kellel on hingeelust ja tema 
sügavusest alles viga noored ja blmarad mõisted. 

Ja paar lehekülge hiljemini läheb see ^fataalse meelekindlusega* ja 
,»viuikumata oma enese teed* käija, «püha allavanduja saatusele" ja 
.«vatiinil ja karges rahus" vasiumineja «sellele, mis läheneb", meele­
heitel ja nõrgalt, nagu ta elas. külma tuisku surma otsima, kuhu lumi 
ta matab. \ 

See tsüstiline, olla tahtev sügav traagika on valmimata farss! 
Aga asjata on nõuda kompositsiooni ja iseloomujoonistusi, kus alles 

võideldakse lihtsa lauseehitusega. Võtame kohe esimeselt-teiselt lehe­
küljelt mõne näite: 

«Harva huikab lind, kuigi metsades kuuldub vidin",.. .Ringi on 
tühjus, mis kestab (!) iga ilmakaare poole*... «Jõe äärt mõõda viib tee 

x linnast välja surnuaiale. Minnes sellel sõudsid mööda ja tagasi paadid." 
Ja kui teravmeelsed on dialoogid 1 Kui Inga tundmata üliõpilaste 

poolt paati palutud, siis algab sõudmisel järgmine kõnelus: 
, ,Ja teile oa siis imelll, et võidaks paati sõitma paluda." 

^ „Eks võikski olla nit.-
.Vast pole tele meile nii võõras, kui meie teile. . . Jälgime teid 

ammu. Kui kõndislte, eemalt vaadates, vabandage mu avameelsust, 
naersime tele üle." 

.Kõnnin mina teistmoodi ?" 

.Ei, kuld naljakas on. kuldas inimesed kõnnivad. Ikka parem käsi 
ja pahem jalg, siis pahem käsi ja parem jalg. Nagu nukud nööri mööda." 

.Siis saate teie küll alati naerda." 
Kui ma Kodaveres kihelkonnakoolis käisin, leidsin sahvrist kaks 

väikest poissi suures naeruhoos. Ühe! plimalähker süles. Teine tema 
kõrval kiskus meeletult ja südamest naerda, nii et pisarad silmis. 
Küsimise peale, mis ta naerab, kogeles ta naeruhoogude vahel: 

BTema ütles, et piim teeb lähkris koil. koll!" Ja jälle purtsas 
naerma. See oli ju ka naera põhjus, kuigi mul raske oli sellest 
aru saada. 

Kuid k i r j a n i k u põhjusest peaks am saadama. Et inimene käies 
algu vahetab, ei ole parem naera põhjus, kui see, et piW lähkris 
ogfseb, J • 

Kui vähe kirjanik seda seltskonda ja neid olusid tunneb, millest ta 
kirjutab, näitab Üks vaike Iseloomuline joon. Kuskil karnevalipidul 
laseb ta üliõpilase vana saksakeelset „pursil&tdttl »0 alte Burjcbenherr* 
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Hchkeit, wo bist du min gt-bliebcnf* laulda; »Ö, Hurschcti. nitc llvrr-
Hchkeit, wo bist du gcblicbcn ? Juba unustanud oled selle ?« 

Mitte, unustanud, vald ei Ilmaski Ise aleti kuulnud. .la nii nn k.i 
kõik need .karnevalid* Siitnealt kokku loetud, aga mitte oma sil­
maga nähtud. Sest kust võtame niisuguse karnevali, nagu seda Pert 
kirjeldab. 

Ja kes ei tule siia ? Mehe äraolekul noor iwitic: raamatute virna 
taga istuja professori prõua, et kohata teda (?) austajate üliõpilastega; 
seltskonnadaam, et leida omale uusi ja rikkamaid tutvuscid; poesell ja 
lihunik, et leida siit ööks omale lõbus seltsiline; ja iiiupill.ijad kunst­
nikud, poeedid, õnnetult armastajad, pessimistid {*), riigi äraandjad, 
sõdurid ja ohvitserid kõike on ses kirjuvflrvllises ja klreflses tantsi* 
jäte kogus." 

Koik see kirju Seltskond olevat pool-alasti, siin joodetavat purju 
kooliplikad jne. jne. 

See on tema arvates ä la Pariis ja Ateen! kas aga ka a la 
Tartu — selle taha lubage asetada suur küsimörk ? 

Miks ei lase noored Inimesed oma äbariku .loomingu* käsikirju 
vflhemalt aastagi suhvlls seista, et seda siis uuesti lugeda? Ma usun, 
siis oleks meil hoopis vähem sarnaseid .romaane' Ja võiksime selle 
asjata kulutatud aja. paberi ja trükimusta eest midagi kasulikku 8ra 
õppida, enne kül oma Mkunstlga* rahvast valgustama hakkame. 

A. Jürgenstein. 

Karl R u m o r : Mürgine vili. Sõja ja revolutsiooni novellid. 
Tööliste Kirjastuse Ühisus - Tallinnas. 1926, 114 lk. Hind 80 mk. 

«Siiruviirulise" eessõnas tahendas Karl Rumor umbes nii, et peab 
arved minevikuga ja loobub sealtpeale kergest loomingust. 

..Mürgine vili' peaks siis olema midagi kaaluvamat. Ja ongi. 
Tüsedas proosas on antud rida huvitavaid kirjanduslikke asju. 

Raamatus pole ainult sõja- ja revolulsioonlnovelte. Seal on ka 
säärane armastuslugu-sonimus kui .Kajak". Nauditav küll, kuid 
katkestab punase niidi, mis käib teosest Iflbl. Mõned palad tunduvad 
katketena suuremast teosest, nfilteks .Ürgöö*. Ja on kompositsloonilõtvu. 

Proosa aga hea. Lüüriline küll, kuld mehelik, varjundirlkas. Pai­
guti ka üleliigset kirjelduste liigliha. Ja kuigi Rumor on üks meie 
selgepeasemaid kirjanikke, sooviks ometi veel enam vabanemist üleliig* 
sest, veel enam selgust. Siis hakkaks ta süü võrduma Msupassaml 
omaga. Pildirikas, lüüriline, sügav Ja mehelik. Rumor oskab nina 
asjades Ja inimestes luulet. Ta kuulub n i g 1J a t e liiki. Juba .Lu­
mistes kõrgustes* maalis ta võluvaid maastikke. Ja nüüd on ta sea 
meister. Kirjutan viija ühe kauni osundi, kirega maalitud taivemaastiku. 

.Kord oli haruldaselt Ilus tulestik. Terve taevas süttis leegitsema. 
Hiigla sarnrnastik hukkuvaid tullehltusi nifs mele peade kohal kokku 
varisevat. Silmapiiri madalikult kerkisid purpuri ka rvaliaed laviinid ja 
valgusid vihkudena üle taeva. Pilt oli suurepärane ja kobatav." 

Vormis on Rumor ammugi meister. Ta proosa nauditav alati. 
Kuid rairksa huvitavam on Rumod Ideeline võnkumine, tenia kal­

dumine übest ainest teise. Algas kirjanduslikult ebaküpsena, sonides 
Isiklikest pettumuslst Ühiskondlikul võitlusväljal. Süvenes alla kunstni­
kuna romantilisse üksindusse, esteedi mflrk otsaesisel, 
y Ja nüüd on saabunud «inna, millest rfilgtb Mörvliltvtstajsle fcöige 

jk' > M « n autori maine elu: sõdade J* kevoluMoomde» wn». 
£ . Niitab meile nüüd mitmesuguseid fevölataioftaire, l« .VeritlWates* 

on ta juba Mesti tdoMie» MiMuAloMl kirjanik. 
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Seal esineb teadliku revolutsionääri tüüp, kes veendumusele jõud­
nud, et sõnaga pole võimalik teha revolutsiooni. Ta kannab ette oma 
raudverise vaate : .Ajaloo vanker ei liigu tökatiga. Ta veereb rummuni 
veres, kui uusi sihte rajatakse." 

«Inimene ei oska valitseda ilma tapmata. Kui ta veres ei lämbu, 
siis lämbub totruses. Vagad soovid ilma vägivaldse teota on idane-
matu vili. Inimest ei lõigata sabast, vaid kaelast. Kõik, mis sa talle 
mõõgaga lihastesse ja pealuusse raiud, see jääb püsima. Kinnaskätega 
el maksa püstitada ühtki tähist: nad langevad maha. Säilivad need 
tähised, mis püstitatud verre!" 

Ja see mees ei kahtle. Kuigi ta leiab, et tapmine „on suurem 
jõledus maailmas". Kuigi ta usub hingesse ja inimese väärtusse. Koh­
kumatult sammub ikkagi «veritähiste" poole. 

Mait Metsanurga Kristjan Raudma on kolmeteistkümne vanem vend. 
Samuti teadlik ja veendunud võitlusmees, kes kalmttaialt saadab tervi­
tusi kaasvõitlejaile. 

Võib ainult tervitada seda uut, värsket, elujõulist tüüpi meie kir­
janduses. Selles on ometi midagi muud kui meie kirjanduse senises 
unistavas, udutsevas, vintslevas, ilrnamuretsevas toonis. 

, Mürgine vili" tähendab ideelist murrangut Karl Rumori loomingus. 
Talle el meeldi enam endassesulgunud esteet-erak, kes alati hästisöönuna 
ahastab armastuse pärast ja ilutseb naistega. Ta on nüüd ka loomingus jõud­
nud nendele teedele, mida käib isiklikus elus : ühiskondlikule võitlttsmaale. 

Kuid ta ei lange tendentsi. Ta on ikkagi lõpuni kirjanik-kunstnik, 
kes näeb inimest, katsub läbi ta neerud ja südame. Kuid teda huvi­
tavad nüüd t e i s s u g u s e d inimesed kui varemalt. Ja see ongi 
tähtis, selles ongi murrang. 

Vanade motiividena langevad hulka säärased palad kui .Kajak". 
See on veel .Tuled sügisöös" tähe all sündinud. > 

Kuid mujal näeme ja kuuleme vaid pagulasi, revolutsiooni raginat, 
sõja jõledusi, tagaajamisi, põgenemisi ja muud sellesarnast. 

.Ummikpimedus" on meistriteos. Kunstniku nägemus inimesest, 
kelle on sõda muutnud elavaks koolnuks. Samuti on .Veritähised" pai­
najalik ja jube teos. 

Haruldaselt selgete ja tugevate joontega on maalitud „Ürgöö", 
Need on mehed, kes seal liiguvad, hästi ja usutavalt joonistatud ini­
mesed, ^Lumises tundras" ja „põgeneja" on kahvatumad, laialivalguva­
mad. Esimeses midagi memuaarilist, päevaraamatulist, kompositsioonitut. 

Sündmused, mida kirjeldatakse selles raamatus, olid aastate eest. 
Ja siis nuriseti, et meie kirjanikkude loomingus ei kajastu möödunud 
päevade suured sündmused. Kuid see ei võinud siis kajastuda. Anti 
sel hetkel vaid ajalaule. Sest see on distantslküsimus. Hea teos kuju­
neb kirjaniku ajus pika aja jooksul. Ta isiklik elu peab ainest väljas, 
eemal olema. 

Ja sellepärast ilmuvad alles 4—5 aasta pärast teosed, väärtuslikud 
teosed, kus antakse läbilõige suurest möödunud ajajärgust, tabatakse 
selle aja vaimu. 

Möödunud aastal ilmus sääraseid teoseid kaks: Metsanurga «Jäljetu 
haud" ja Rumori «Mürgine vill". 

Kaua pole ilmunud meil nii o d a v a t raamatut. Ja sealjuures on 
see raamat meie novellikirjanduse paremaid saavutis!. 

Selle raamatuga lubab Rumor uut.. Lubab seda, mis tervendaks, 
elustaks, näitaks aktiivsusele. Ja seda värsket ideelist verd on meie 
kirjandusele nii väga vaja. ' , 

31. jaan. 1927. ; I lmar £<Mras*rif 



, B e r n h a r d l i n d c : August Kitzberg. Arvuatuslik-efulooNiic 
essee. Osaübisus „Varak«, Tallinnas 1926. 46 lk. Hind 140 mk. 

Peaaegu kõigi meie arvustuslikkude esseede |.1 ülevaadete kohti 
tuleb öelda, et nad on kirjutatud juubelite ja tähtpäevade puhul; see-
pärast on nad enamasti ühekülgsed» pealiskaudsed ja puudulikud. Kuid 
muul puhul ei avaldata üldse midagi. Ja meie kriitikakirjandus koos­
nebki juubclikirjtitusist. 

Meie suurklrjanikkude Wilde ja Kttxbergl tflnniplevajuubetid taid 
turule raitu arvustusiikku raamatukest, miile suurema väärtusena tuleb 
nimetada nende lihtsat olemasolu. Suuremat süvenemist, ideeliste kül­
gede jälgimist, uute käsitluste püstitamist osutavad nad vaga viite. 
Parem töö sel alal oleks ainult M. Sillaotsa .Kitzberg! toodang*. Selle 
puhul võib öelda: Hea käsitlus teeb kirjanikual paremata ja kuulsamaks. 

Nüüd on Bernhard Linde ilmutanud oma .arvuttuallk-elulooilse 
essee* Kitzbergist, äratömbc .Loomingus* ilmunud artiklist, kuid pole ära» 
tõmbe juures teinud mitte tingimata tarvilikke parandusi ja muudatusi. 
Arvatavasti kirjutas ja avaldas Linde selle jaokaupa .Loomingus* ja 
sääraseks .jaokaupa* asjaks on see jätnud broshflttrlnagl. 

Neljakümnest neljast leheküljest on pühendatud Kimbergi eluloole 
ainult kaks lehekülge, milles peaaegu kõik Kitzberg! enese jutustatud. 
Linde on ntiinud vaeva ainult selle ärakirjutamisega. Kaheteistkümnel 
leheküljel on Linde vaadelnud ja entelnud kuut Küxbergl peateost: 
«Tuulte pöörises", «Libahunt-» ,Kauka jumal". «Laurits", .tunne kukke 
ja koitu* ning .Neetud talu*, kuld ülejäänud osa — seda on kolmkümmend 
lehekülge — on kulunud Igasuguste Villemate asjade*,uurimiseks". 

Linde teeb suuri hüpoteese mõningate elulooliste andmete ji Ville­
mate tööde kohta, kuld suurtest töödest möödub ühekülgse ja puuduliku 
valguse heitmisega. Üldkokkuvõtted nii Kitzbergl ilmavaatest kül loo* 
rningust puuduvad üldse! 

Noorsugu, kellele Linde oma raamatu määranud saatesõnas, saab 
sellise käsitluse najal Kitzbergist väga segase ning hämara ülevaate la 
peab selguse saamiseks tingimata tarvitama mõnd lühemat, aga teadli­
kumat ja ülevaatlikumat käsitlust August Kitzbergist Selle raamatu 
kaudu hakkab Linde võistlema V. Ridalaga, kelle kirjandusloolised raa­
matud olid oma ebamäärasuse poolest senini vöistlematud. 

Veel Linde pahena tuleb nimetada ohtrat tsiteerimist, teatud mõtte 
mitmes palgas laiutamist, enese maitse pealesundimlst lugejale ning 
teenete otsimist Siitnealt. Leiab Linde mingi meeldiva kirjelduse (nii­
teks Püve-Peetri habeme kirjelduse), siis ttnttrlb selle täielikult ja kir­
jeldab seejuures tekkinud meeleolu põhjalikult: .Lugedes ei vabane sa 
tundest, naeu istuksid sa vestjaga hubases tugitoolis, haa sigari, tassi 
mokka ja klaasikese likööriga, ja mõnusalt nõjatades ning suitsu puhudes, 
harva likööri maitstes ja siis sõõmu kohvi rüübates kuulad ladusa keele­
list, aga alatasa kõrvalekalduvat partneri../ 

Mõned juubellartikli-kirjutajad on nimetanud .Noor-Eesti* teeneka 
Kitzberg! tunnustamist jutustajana. Linde mainib neid autoreid, kuid 
talle on sest veel vähe ja hakkab ise mitmel pool kinnitama .Noor-
Eesti* teeneid. — Teiste järele Linde juba* oskab tunnustada kirjanikke; 
seda n«itss paar aastat tagasi ta .karuteene* TammaaarD M u l . M l -
dugl — parem hilja, kül mitte kunagi 1 

Linde olevat teadlik enese emee puudustest, n»M teietab järel­
sõnas, sellepärast on ta tänulik alustavate ridade eest ning õigustab 
eesoleva ääremärkuse avaldamise. 

Ei. või salata Linde essee voorusi — « « d om 
jutustuste algallikate ja vööfiaaintte andmed, M M F M ü 
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kirjutamise* valgustamine ja lühike Õnnestunud ülevaade Kitzberg! pare­
matest töödest. 

Aga ei saa veel salata, et Linde oleks võinud paljuaastase arvus-
tajapraktika tõttu oma essees pakkuda palju enam voorusi,'.kui neid 
leidub ta kõnealuses kirjutises. Temale peaks olema üsna tuttav: Või­
mine kohustab! 

A+ Roose. 

L i i s a P e r a n d i : Sinimäe Eeva. Novellid. Noor-Eesti Kirjastus 
Tartus 1926. 166 lk. 

Naised olla tundlikumad kui mehed. Järjelikult - naiste kunst 
peaks olema tundeohtram. Vahest on see õige. Kuid nii kuis meie nais­
kirjanikud oma suuri tundeid väljendavad, ei ole see mitte auks nende 
tundeohtrusele. Nende tundeväljendused on nii otsitud, abitud, laiali­
valguvad kui iganes mõeldav (mõtlen peamiselt meie naisprosaiste). 

Kuskil kirjutas kunagi Tuglas: „Sec on paljude eesti kirjanikkude 
nõrk külg, et nad vahet teha ei suuda selle vahel, mis nad n ä e v a d , 
t u n n e v a d ning m õ t l e v a d / Perandi puhul peab tahtmatult uuesti 
kordama seda mitterõömustavat tõde. 

Perandi ei näe ega tunne sisse oma ainele, ta ei süvene hingega. 
ei Me: ta m õ t l e b . Mõtiskelle. ssatub ideele, mõtiskelles konstrueerib 
idee püstiholdmiseks sündmustiku, sündmustikku tegelased — ning siis 
ise kõrvaltvaataja ossa asudes vaimustub oma leiust ja hakkab neid tege­
lasi kirjeldades oma väljendusi võlb-olla koguni ideaalseiks, suuriks 
psühholoogiüsiks ja tundeküllaseiks pidama. 

Kuid nende psühholoogia tundub naiivsena, tunded käegakatsutavalt 
tehtuina — nagu ikka ainult ajuga tehtud loometöö. Muidugi, täielikult 
ju «tunded' ei puudu — kuid need tulevad enam eelnimetatud välja­
mõeldud vaimustusest kui autori hingesi Ehk kui hingest, siis on see» 
hing ülitundlik, tundlikkusega aärveerav, sentimentaalne, teesklev. 

Võib-olla tekitab sllrase arvamise see,., et Perandi mingit meetodit 
puhtal kujul omaks ei tunnista. Ta on sentlrhentalist, romantik, realist, — 
esimest kolge vähem, teist kindlasti kõige enam. Kuid vaevalt tarvita­
taksegi mingit meetodit puht-puhtal kujul— ainult parajat proportsiooni! 

Perandi ei kirjuta oma novelle sellepärast, et teda ta ained selleks 
sunniksid, et tema peäle tuleks suur vaim, ekstaas: ei, tal on idee. 
mõne eluavalduse ideestatud mälestus, millele väljendusviisi peab otsima, 
sellepärast polegi tema inimkujud ega kirjeldused milleski selged, tugevad, 
heledavärvilised, vaid ähmaste äärejoontega, udused, poolenisti väljatööta-
matud, sest kõik on idee pärast, mitte vastuoksa. 

Armsaim idee, mida Perandi pea igas novellis armastab korrutada, 
on: õnnelik abielu (mõtlen ka „Vaba naise" novelle), kui oled jõudnud 
Õnnelikult .abielusadamasse", kas või . p u u j a l a g a Juh a ni Eevana" 
— siis muud ära enam hirnutse ega igatse, hing 1 

See on naiselik mõte, naiselik Ilmavaade kõige puhtamal kujul, kuid 
alastiolekus kirjanduse jaoks — naiivne. Vaadatagu põhjamaa naisi: 
skandinaavlasi, soomlasi. Sigrid Undsifit, Lagerlöfi või Aino Külasi, 
Maila Talvio't. Ka nende põhihelid on naiselik-romantilised, see on 
arusaadaw!, kuid rnäherdused raamid, nii ajalooliselt kui sotsiaalselt, suu­
davad nad oma teostele anda t 

Meie viimaseaegses kirjanduses katsutakse ära kasutada palju päeva­
kajalisi aineid. Ka Perandi ainestik liigub selles poolpäevakajalises Õhk" 
konnast tema eriala on suguhaigused ja joomatõbi, 

Kord asetatakse hirmsasse traagilisse seisukorda suguhaige perekonna­
pea (»Vaba naise" novellil ,606*), kord joomatõbine CStatoflG Eeva** 



agulikaupmces Martson), ja tutvustatakse meid «'ige eredates värvide* 
nende pahade tagajärgedega. Kuid see on riskantne, kui el labata 
parajat tasakaalupunkti. Seesugune kirjandus kipub vähekesegi v.iara-
tades suhu jätma teatud tendentsi tnuterviscopetuse maiku. Seda ei 
saa võtta kui kirjandust otsekoheses arusaamises» vaid kui la^amüttega 
kirjutatut, mille väärtus piirdub vaid mõningate sotsiaalsete olukordade 
kirjeldamises. 

Eelolev olgu Perandi novellide kohta üldiselt, va!ja arvatud .Õefapja ' 
USinimäe Eevas*). 

„Öetapja" on tugevamaid novelle Perandi senises loomingus; temas 
un tarvilikul maaral hingelist arengut ja psühholoogilist tõusu, temas 
on enam loovat vaimu kui konstrueerivat aju, ehkki algu» Ja lopp kui­
dagiviisi ikka eeskätt ajutööd meelde tuletavad ja psühholoogia kohati 
lonkab. Kuid juba see, et jälgida romantilist armastuse p.lrast öe mõrt­
sukaks saava õe päevaraamatut, ahvatleb lugema, sundides tähele pane­
mata jfltma mõnd üllromaniiiisusi, vanamoodsust, mõnd kuuvalgel mai­
kuu ööl teineteisele sosistamist: r Jah, igavesti sulle j.Mi luksuma mu 
rind", millest Perandi ikkagi lahti ei jõua saada. 

Novell «Sinimäe Eeva* el va.irl erilist arutelu. 
Meil on selliseid aineid: perekonnairaagikat ja tulunduslikku kokku­

varisemist koos, senini eeskätt Ü. Luts käslteinud, ent kaugelt paremini 
kui Liisa Perandi. Seesugune öhkktnd vajab reaalselt nilgevat silma, 
elulikkust, kuid Perandi liiga suur romantiline sündmuste kokkukuhjamine, 
vanamoeline tegelaste (ka looduse ja olude) idealiseerimine - nad on 
aina ilusad, tugevad, head või võimatu inetud ja halvad — ja höre-loid 
väikesist detatlplldtkeslst koosnev algeline jutustamisviis el suuda pak­
kuda midagi uut. 

Kohati, kus ta omadki teatud omapäraseid situatsioone vöi märkusi, 
meeleolusid, puudub tal nende mõistmiseks väljaarenenud meel ja val­
jendamiseks isikupärane kindel stiil — neist libisetakse (Ue, katsude» 
asendada neid põnevate võtetega kompositsioonis. 

Kui Perandi katsuks loobuda kohatisest läUgesi, meie ajale mitte­
omasest romantikast nii stiilis kui ka kompositsioonis, võiks ta ehk elu­
nähtuste tähelepanekute rohkust arvestades luua piiris maitsekaid novelle. 
«Sinimäe Eevas* aga arengut selles suunas el marka. .Vaha naist*, 
olgugi kõrvalmõjuetustega, tuleb Perandi! paremaks raamatuks pidada, 
— tõö on realistlikum, aitate suhtuvam, ligidasem elule ja maitsekani kui 
vanamoeliselt virtl-fomantiltae «Sinimäe Eeva*» 

• 8, Sirge. 

J, V a s a r . Carl Sehlrren ajaloolasena. Akadeemilise Ajaloo-aeltai 
Toimetused IV. [Äratrükk «Ajaloolisest Ajakirjast" 1926.j Tartus, 1927. 
23(^-5) lk. 

Kõige pealt väike eksitavus asjaolus, et tõÖ, mis kirjutatud 
möödunud aastal ja mille algu» slhibki aastat nimetamata mainitud 
aasta 20. novembrile kui Sdiipreni saja-aastaaeie sünnipäevale, võib 
käsiteldud* isikuga või ainega vähem tutvunult tekitada arvamise, et 
saja-aast&ne Bflntiipttav ow„ M Wvembrll' 1927. Seda eksitust tuleb 
lugeda loomulikult t M U W W M W W m l a e ' valda. 

t Autor vaatleb Carl' M U M M n ^ M M M W t U • ilmutatud 
töis sooritatu järele ja,, annM^MWeam" WW«tN geaf iatlniiVfctt' 
v b M » M ilbtett oaa oc fttadaiöd Ka « M Mck BaittaaiL Jdhlf*. 



reni 'Kui ajaloolase hindamine on raskendatud tema isiku lähedase 
seotusega Balti provintside saksameelselt aatleva politilise rühmitu­
sega, mis kajastub suuremal või vähemal määral ta töödeski. Seda 
on J. Vasar tähele pannud ja osanud eraldada viimaksnimetatud 
mõjustuselenienti ta teadusliku tendentsiga töödest. Lähenedes 
psühhoanalüüsiga Sehirreni isikule, seletab autor ta ajalooteadus­
likke uurimusi ja kirjutisi nende iseärasustega, leides selle vaatle­
misviisiga veenvaid põhjendusi Sehirreni kui ajaloolase mõtlemis­
viisile, ta loomingu üksikute osade tekkimisele ja iseloomule, õieti 
rõhutatud on Sehirreni hiilgavat antiteetilist stiili ning äärmiselt 
arenenud analüütilist mõtlemist. Tabavusega peatub Vasar Sehir­
reni ajalooteadusliku loomingu ühe ajajärgu piirimärgid ta „Beitrag 
zum Verstündnis des Liber census Daniae" juures. Selles töös esil-

, dub eriti ilmekalt Sehirreni suur kriitiline võime teiste tööde vaatle­
misel, mis muutub kohati isegi hüpeiikriitüiseks. Ta tugevam külg 
— kriitiline suhturnwie — ei võimalda talle aga ühtlasi olla alati ka 
usaldusväärseks iseseisvaks «kombineerijaks, küllalt tõepäraste hüpo­
teeside püstitajaks, nagu sest tunnistust annab ta nimetatudki töö 
mõni osa, näiteks Alutaguse siirdumise võimalikkusest sügavale 
Vadja viiendikku „L. c. D." tekkimise aegu. 

Jagades Sehirreni ajaloolise toodangu Kolme ossa, peatub Va­
sar liiga vähe ühe ajajärgu piiritleja, Sehirreni „Liviändische Ant-
worfl" juures. Õigustatult võib seda tööd pidada küll mingiks po-
litiliseks väitluseks, balti-saksa orientatsiooniga tendentskirjutiseks, 
kuid tal on määrav tähtsus Sehirreni üldise iseloomu tundmaõppimi­
seks, tema edaspidiste töötamisvõimaluste selgitamiseks, tema aja-
looteaduslijkkude arutluste subjekti vismisse süüvimiseks. 

Vajaliku detailsusega märgib Vasar ära Sehirreni väiksemaid 
kriitilise iseloomuga käsklusi, esijoones mitmesuguseid retsensioone 
Põhjasõja üle. Tundub eriti õnnestunud olevat Sehirreni vaatlus­
viisi fitaeerämtae Põhjasõja põhjuste CÜe Rootsi valitsejate Karl XI 
jg Karl XII suhtes, 
;.-•'• Et Sehirreni sooritatud töö mskuaptmkt ajaloo üürimise alal on 

ta ürikute (Urkunden) publikatsioonid ja avaldamata kogud, seda 
on eriti rõhutanud autor. Ent ei või täiel määral leppida otsusega, 
et neid kogusid oleks võinud sama hästi moodustada mõni teine 
palju vaesema ning lihtsama vaimlise struktuuriga isik. Meie võime 
küll kahetseda, et Sehirren selle kogumise .kõrval ei suutnud aval­
dada valminud uurimistöid, eriti kogutu alal, kuid nende kogude 
loomine on nõudnud rohkesti vaimuandeid, ajajärgu täpsamat ja 
õiget tundimist, oskust võtta olemasolevast materjalist spetsiifilisse 
kogusse olulist. Siin pidi sooritama töö isik tugeva kriitilise või­
mega, nagu seda oli Sehirren, ning elava vaimustusega asja vastu. 
Ka siin esines nähtavasti Sehirreni tugevam ikülg, kuigi selle esildu-
mine on sündinud juba töö iseloomust tingitud latentsel kujul. 

J. Vasar on meile oma kirjutises näidanud Sahirrenit kui aja-
woolast, ^seejuwes, objektiivselt hinnates tema isikut ja ümbrust, 

1 milles Sehirren il tuli töötada. Esitatu on ebamäärasuseta, selge 
ja kindel, mis üte töö voorustest Stiilis tundub mitmekesisust Ja 
värskust, missuguste fkülgede rikfkusega meie' ajaloolased, peale 
P. Treiberga, ei saa eriti kiidelda. Töö lõppu on paigutatud JüfcHte 
laitmatu saksakeelne referaat, mis sisaldab endas olulisema tööst 

Q. Ulv. 
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Märkmeid hõimu- ja maailmakirjanduse alali 
J õ u l u h o o a j a u u d i s t e s t S o o m e k i r ) . i n c h i k t u r u t 

oleksid peale „K. Kirj.* läinud aasta viimase» numbris mainitute veel 
järgmised tähelepandavad. 

Kõige peält esimene köide alustatavast suurteoselt wSuomen tuku" 
(Toimetus: A. Kauniste, E. N. Setfiia, ü. T. Sirelius. Yrifl Wichmann. 
Otava, 1926; VIII-f 345 tk., 277 pilti ja kaarti, illnd 75 Smk.) Senini 
ei ole soome sugu rahvaste ajaloost, elust ja kultuurini veel saadavat 
olnud ühtegi põhjalikumat kokkuvotteteott1), kuigi nende uurimise alal 
on juba kaua ning rohkesti töötatud. .Juba üle kümne aasta tagasi 
on seesuguse valmistust kavatsetud, esialgu ainult «Tletosanakirja* vas­
tavate artiklite flhisvfiljaandena. Viibimise tagajärjel on aga kavatsus üht* 
lasi kasvanudki ja lubab nüüd kujuneda jllle üheks soome teadusliku 
kirjanduse suurteoseks, nagu neid seal juba mitmeid. See sisaldaks järg­
mised osad: . 

I, Soome soo m a a t e a d u s l i k - a l « l o o l i n e r a h v a t e a d u s 
(üldosa.) II. Esern l ik r a h v a t e a d u s . III. Kombed. IV. I n s t i t u t ­
s i o o n i d (eriti ühiskonnakorraldus). V. R a h v a u s u n d . VI. N ä h v a 

' rn o r a a 1 i m 0 1 s t c d ja suhe usundiga. VII. R a h v a t a r k u s (mõõdud, 
arstlmisoskus, taigus jne.). VIII. R a h v a k u n s t {kujutav k.. ornament, 
muusika, mangud jne.). IX. K i r j a n d u s (suuline pUrimuskirjandus ja 
kirjutusklrjandus). X. K e e l (eri-arenemlsastmed). Lisaks on kavatsetud 
kirjutis samojeedidest 

Käesolevas köites on sellest hüglflprogrammlst jõutud anda üle­
vaade ainult esimese osa esimesest poolest. la sisaldab pika .Sissejuha­
tuse" prof. S e t l l ä ' i t ^Rahvateaduse (etnoloogia) alast ja ülesandeist", 
.Esiajaloost ja selle uurimise allikaist ning meetodeist* ja «Keelesugu­
lusest ja toast". Siis järgneb rida artikleid soome soo statistikast ja stis 
jälle Setaialt pikem ülevaade soome sugu rahvaste eelajaloost ja prof. 
A. M. Tallgrenllt Soome-Ugri muinasteadusest. Lõpupoole raamatust 
täidavad eriklrjutised soo missist, nende asupaigust, tou-omaduslst, eel-
ajaloost ja vanimast ajaloost ku! ka soome asunikest Ingeris, Siberis* 
Norras, Rootsis, Ameerikas ja Austraalias. Muud soome sugu rahvad, 
nende seas ka eestlased, on jflünud korda ootama teose järgmisse 
köitesse. 

Kirjutiste laad on entsüklopeediline, küll puht-teadusUk, aga mitte 
ometi oma ala tühjendav, vald üldine kokkuvõte, mis arusaadav ka lima 
erilise ettevalmistuseta tavalisele lugejale. NII ei kujune teos mitte Üksi 
vajaliseks käsiraamatuks eri-uurijalle, vaid ka, ja eriti kasulikuks igale 
teiselegi, kes mele rahvuslikkude ja hõimuteadustegs tahab tutvuda, 
eeskätt muidugi õpetajaile ja üliõpilasile. Arvatavasti võetakse ta peagi 
ka Tartu ülikoolis kursuseraamatuks erlrahvuslikkude teaduste õppijaile, et 
neil enam vaja poleks vastavaid artikleid otsida, .Tletosanakifjast" J. m. 

Sisuliselt ei ole muidugi siin ruumi teost pikemalt tutvustada, liia­
tigi arvustada. Eriti huvitavad on muidugi kokkuvõtlikud ülevaated m«le 
soo ühisest eelajaloost ja soome tõu omadusist (Y, Kajavalt), kuW vii­
mases ei anta julgemaid sünteetilisi hüpoteese.. Prof. Setall sissejuha­
tavast artiklist oleks oodanud tutvustamist enam ka kõige uuemate uuri­
mismeetoditega la enam sellekohaseid kirjaaduaejuhatuaT. 

Loodetavasti ei jlta seda teost endale hankirnata »tt»ed meiegi 

' 1) Maha arvatud alatine lühike kokkuvõte a. I M dr. T. !.' Mma 
poolt .Suomensukuiset kansaf (Soome sugu rahvad, 1921), mis ktmtdt» 
vastl ka eesti keeles ilmumas* 
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hõimu- ja rahvuslikkude teaduste harrastajad. Moodustub see valmides 
ju meilegi mingiks Jiöimuentsüklopeediaks" meie «rahvusentsüklo-
peedia" JEesti, maa, r. ja kultuur" kõrval. 

Höimuklrjanduse alalt on teisena meilegi tähelepandav teos Ungarist, 
mille üie teatavasti eesti keeles pole ilmunud pea midagi (peale J. Marki 
kirjandusülevaate aasta kümne eest). See teos on Hestiskl tuntud Ungari 
hõimutegelase ja «Kalevipoja" ungaristaja dr. Aladär Bän'i .Unkari 
eh e a n a ja t y n k ä n ä " (.Ungari tervena ja lohutuna"), Otava, 1926 
(ilmus juba kevade poole). 84 pilti ja kaart, 328 lk., hind 45 Smk. Nagu 
juba pealkirjastki näha. sisaldub teoses ka teatavat aktuaalset potitüis-pat-
rioötilist püüdu: meelde tuletades Ungarit tema endises suuruses ja õnnes 
näidata tema praegusi. kannatusi ja ülekohut ta vaenlaste poolt. Sellest 
eesmärgist tuletuvad mitmed kõrvaltvaatajale liialdustena tunduvad here-
date värvide tarvitused, kuid Igatahes kõnelevad needki omalt poolt 
kirjutaja eht-ungarlikust temperamendist ja leekivast patriotismist. Nii 
on see kõigiti teretulnud teos meilegi sellest kaugest, aga seda huvita­
vamast hõimust, tema vahel peaaegu eksootilisest maast, ta hiilgavast 
tuhandeaastasest minevikust ja väga omapärase vaimuga tähistatud roh­
keist kultuurisaavutusist. 

Ühenduses eelolevaga olgo mainitud ka tuntud meistertõlkija Otto 
Mannlse soomendus S a n d o r P e t ö f i « J i n o s San kar i* («Kange­
lane Jänos, o.-ü, SOdersttöm, 104 lk., hind 20 Smk.). Nagu vareminigi 
samalt tõlkijalt Ilmunud Petöfi luuletuste valik, näitab seegi kõlavavär-
sillne ja lendavarütmiline mulnasjutu-poeem, et Petöfi küllaltki on nau­
ditav ka tõlkes ja praegusaja inimesele. Ta heroiline hoog koos eht-
rahvalaulullse, tihti humoristliku, värvirikka keeletarvitusega on ainu­
laadne omal alal — selles seisab ta veetlevuse saladus. 

Hõimuraaraat, mis aga meisse eestlasisse kõige ligemalt puutub 
(muidugi peale koguteose «Viron kirja*), on meie konsuli Emi l V e s -
t e r i s e „Carl H o b e r t J a k o b s o n , Eesti rahvusliku ärkamisaja 
tflhtmehi* (W, Söderström, 114 lk, hind 20 Smk.). Hoolimata raõnestigu-
seist vanemaist vääratusist, millest „E. K," eelmises numbris juba kõ­
neldud, on see raamat sellisena siiski väga tänuväärt teene hõimukirja-

... ntkult, kuna niisugused monograafiad kahtlemata suudavad anda lähemat 
ja elavamat käsitust Eestist soome publikule kui tavalised kuivad kokku­
võtlikud ülevaadekirjutised. Seda enam, et autor Jakobsoni kuju ja elu-

.-'.**•*.--loo umber on maalinud pildi kogu meie ärkamisaja oludest ja võitlusist, 
avades neist lõpuks perspektiive kuni Iseseisva Eesti tekkimiseni. Muidu 
on aga töö ka laiale publikule huvitavaks tehtud elavate ja kujukate 
piltidega Jakobsoni isiklikustki eluloost. Ühtlasi käib kogu tööst läbi 
soojalttuntud ja uskumapanev eestimeelsus, mis loodetavasti oma mõju 
avaldamata ei jäta ka neis. Soomes mulde veel õige laius ringides, kus 
senini Eesti peale on vaadatud võrdlemisi külmalt ega kuidagi ole viit­
situd aru saada näit. meie maareformigi vajadusest ja Õiglusest. Iga­
tahes on Vesterise raamat leidnud kiitvaid arvustusi nii kodanllsis kui 
sotsialistlikes lehtedes. Ka meile pakub raamat oma huvi, sest et ta 
mitte üksi pole tarvitanud Jakobsoni kohta meile seninituntud materjale, 
vald ka Ise Hsatcateid korjanud hr. Jobanson-Parnalt j . t. Eriti on Ja­
kobsoni suhteist Soomega toodud enam materjali kui vastavas Jürgen­
steini monograafias. Imelik tundub, nagu oleme kuulnud, et Jakobsoni 
sünnlklhelkonna Torma pastor autori sellekohase palve peale vastavate 
teadete asjus on reageerunud ainult — vaikimisega. Kuld säherduse 
omapärase «viisakusega* oleme kuulsad vist juba kogu Euroopas! \ 

Soome enda tutvustamiseks ilmunud, tõepoolest .jõulu peenim 
raamat* on J. V i k s t e d f i , 8 u o m « n k a u p u n k i e n v a n h a a 
ra k a r t u s t a l d e l t a * (Soome linnade vana ehituskunsti, Otava* 98 
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lk, 4 300 pilti, hind köites 220 Smk.). See on väljaanne, mis oma üti 
ja toredusega jälle otse kadedust äratab Isegi õrnu küllalt kenade võist­
lejate hulgas. See ott «pildiraamat" 38 soome Unna vaarfuslikemaM 
a omapäraseimaist ehitisist, «Istes suurte katedraalide ning lossidega ji 
õpetades lihtsajoonetiste vanade puumajakestega. OmcH ei puudu vii-
mastefgi oma kindel stiil, oma iselaadi vaikne meeldivus. nagu üldse 
need põhjamaised, enamasti kinnised ning rasked ehitised mõjuvad enam 
oma iseäralikult koduse, tüseda jõuga Kui om* vormide välise elegant­
susega. Sissejuhatavad artiklid eriiinnade arhitektuurist on populaarsed 
ja elavad, kuigi asjalikud. Paber ja kogu välimus on suurepärane. 
Vfigisi kipud vaadeldes taas mõtlema; kunas ,««me mele omist kunsti­
varadest samasuguse väljaande? Oleme ju vanade «tülikate kunsti­
varade poolest sõomlasist vist küll pigemini rikkamad kui vaesemad: 
üksi Tallinnaga ei vea võrdu ükakl soome linn. .la meie vanmt kiri­
kuist on juba kogutudki rohkesti väärtuslikke ülesvõtteid. Kuid mi, 
kõnelda niisuguseist Mjaandeiat. niisugusest .luksusest* meil, kus .ku! 
tuurpolitika* pole häbenenud isegi kogu Tartu ülikoolist hävitada kunsti­
ajaloo õpetus ühes miime teise kõige rahvuslikuma tcadusealaga! Mele 
.Matstmaa* rahvas ei tarvitse tema .juhtide' arvates isegi oma keele* 
ega oma rahvateaduse uurimist, mis siis veel kunstist... 

Edasi paistab Soome kirjandusturul silma uus vlljaanne T o r a t c n 
ja W e r n e r S ü d e r h j e l m ' 1 ka õlge toredast teosest J t a I i a u 
ren ess an s i i a . Kirjanduse- jt kultuuri-uurimusf (Otava, 3H4 lk., 
hind 85 Smk.). Elavalt ja asjatundlikult on siin antud rida esseid itaalia. 
8. o. kogu Euroopa kunsti ja kultuuri taassünni jõu- ja vaswlurlkkailt 
ilusam aastallt. Kaeme PetrarcaH ja Boccacciol, humanist Rracciollni'1 
ja vürst-luuletajat Lorensa de' Medlcft, öukondlasi, vürstitare ji kurti­
saane. Ja näeme ligi poolsada esindavat jäljendust aja kujutavast 
kunstist 

Soome teadusilma teiselt, veelgi suuremalt kuulsuselt, esteetikaprol. 
Yrjö Him'llton Ilmunud uudisena .Vanhat poat ivaunut" (Vanadposti-
tõllad ja mõned neis reisijad. Otava, 362 lk., hind 65 Smk.). Selle 
kummalise pealkirja all antakse ometi viga huvitav Ülevaade loodus» 
tunde arenemisest ja relsimislungide lühendusest liu roopa kirjanduse,, 
võivat nimelt leida otsekoheseid ühendusjõuni antisotsiaalse maantee-
matkaja ning esteetilise nägemuse psühholoogia vahel — ja tulmemagl 
pürjeri Nutmine kasvab, kül ta mõneks ajaks loobub paigaldamisest. » 
Nelja varasema ja omapärasema relsüuuletaja ümber on koondatud see 
uurimus: lawreoce Slterne, Jiiartodur K. Ph. Morits, Elchendorff ta 
Oeorge Borrow. — Kahjuks ei jätku ruural tutvustada lähemalt selle 
huvitava uurimme tulemusi 

Kõige pikemaks kirjanduslikuks monograafiaks soome keeles kujuneb 
nähtavasti küli prof. V. Vasenluse . Z a c h a r i a s T o p e l l u a — ini­
mesena Ja luuletajana*. Nüüd on sellest ilmunud juba kolm köidet 
(kokku üle 1500 lk.), ja ikka veel ei tule lõppu. Kuld igatahes ori seda 
väärinudkl too Põhjamaade tähtsam noorsoo- ja ajaloo-klrjanfk, kel on 
pealegl suur osa olnud kt otseses soonte kultuuri- ja polltikaelu 
jMtiMses. . * 

Veel paar teost, enne kül lõpetan kirjandusteaduse ala Nevaate. 
Nimelt (küll juba aasta varemini ilmunud) prof. V. A. Kcwfceättleai 
„R u n o u de n k u v a s tl tn e s s a* (tuule peeglis) '-*- rida atvatataatl 
eestigi lugejale huvitavaid esseid Heinea OotttiM, A. Franeelft, 
Boutgefst, Paptalst i. i Ja teiseks l l v o H l r k ö s e . U u n o -
Jatilajla*. kus antakse kuvMv piit Karjala vtliwete vanade latwa-
Jatauwte elust Jt loMMgM. tm jmvwmfo* mM.WAlmM' ? 
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Teadusliku kirjanduse alalt võiks eesti lugejaid vahest veel huvi­
tada, et tuntud ajaloolase L i n d e q u i st' i ülevaatlik „S u o ni c n li i s -
t o r i a" on ilmunud viimaks uuesti trükis, täiendatult ka uuemate 
sündmuste kokkuvõttega. See on võõrale parem abinõu soome mine­
vikuga tutvumiseks ja oleviku mõistmiseks. 

Huvitav (ja meie Ak. Filosoofia Ühingut järeletegemisele kihutav) 
uudis tohiks olla ka aastaraamat «Ajatus* (Mõte), mida soome 
Filosoofiline Ühing on hakanud välja andma pihast pika-ajalist hoovõt­
mist (ühing on juba enam kui 50 a. vana!). Kuigi Soome akadeemi­
lises ilmas üldteaduse alad vaevalt nii suurt harrastust on leidnud ku! 
rahvuslikud teadused, on aja jooksul ometi välja kujunenud juba teatav 
hulk soome omi filosoofe, kes soome keeles pikemaidki filosoofilisi 
uurimusi on avaldanud (A. Groteatelt, K. Ahlman, J. E, Salomaa j . t.) 
Käesolev teos pakub huvitavaid piirdeid hindamisest mõistmise alusena, 
filosoofia mõistest, okkultlsmi ja parapsühholoogia suhtest teadusliku 
psühholoogiaga, Taeva ja Toonela vastu kohast rahvausus, harduslaulu 
psühholoogiast j . m. 

Teadusliku ja ilukirjanduse vahel seisab omapärane raamat ,1 kui sia 
aja tük sia" (Igavesi mõtteid), kuhu Eestiski tuntud mag. M. H a a v i o 
on taani eeskujul kogunud hulga valitud palasid maailma parimail: 
mõtlejailt ja luuletajaist. Jaotatud kõigi tähtsamate eluteemade järgi 
(loodus, kasvatus, vanadus, surm, sõprus, armastus, töö, usk, isamaa, 
rahvusvahelisus jne,), moodustub see nagu mingiks sissejuhatuseks elu­
filosoofiasse ja elutarkusse aforismide ja luule kujul. Laadilt tuletab 
ta nii meelde Leo Tolstoi «Krug tštenija", on aga sellest parem oma 
süstemaatilise jaotuse ja suurema luulesisalduse poolest. Ühtlustab siin 
muidugi ainult vaatekoha üldine eetilisus, mis lubab kõrvu esitada näit. 
niihästi Moosese kümme käsku kui ka Clarte* viisteistkümmend teesi. 
Ja ühtekokku on sest nii saanud meeldivuse ja huviga loetav raamat, 
millist vastavalt ümbertöötatuit vist maksaks eestigi keeles kirjastada. 

Jah, need soomlased ju on kord niisugused «väikekodanlased- (nagu 
mele vahel püüame .boheemlikult' neist üte olla), et nad selliseid 
.Kuldteri* ja «elutarkust» harrastavad 1 Ja teevad seda pealegi nii hästi, 
et Ilgemalt tutvudes selle heakski öead kiitma, NH on isegi selline 
praeguse soome luule suurnimi, nagu y . A. K o s k e n n i e m i, välja annud 
tavalise «sünnipäeva-rasmatu.''«V u o d e n p ä* i v ä t", kus aasta iga päeva 
kohta on ühel veerul mingi aforism või salm ja teine veerg tühjaks 
jäetud. Tekst on kõik Koskenn. oma loomingust (kõige rohkem ta jõuluks 
ilmunud aforismIdekogust «Matkasauva"), nii siis enamasti ikka üsna 
meeldiv oma klassilise mõtteselguse ja vormipuhtusega.j • . •>„ ..̂  

Pubt-lluklrjanduse alalt võiks lisaks vareminlmainltitile juhtida tähele­
panu vaid mõnele üksikule. Nii kõige pealt soome tänapäeva silma­
paistvama dramaatiku, L a u r i H a a r 1 a uuele 3-vaatuslikule komöödiale 
„Pyh/f Y r j ä n ä , e l l Runo us , R a k k a u s ja R a h a" (Püha Jüri 
ehk luule, arm ja raha). Hrinedes sama autori mitmest eelmisest teosest 
on siin tegevusaeg olevik oma täieliku rabavalItsusega ja kõlousl ägeda 
kodanlusega. Peateema ongi: esitada nilsuguseski miljöös algtunde-
Ilselt puhta armastuse võitu üle kõlkeostva Raha. aiaäriale tavalist fan­
tastilist element! sisaldab siin ainult mäng mängus, mingi miraakel 
printsessi päästvast Pühast Jürist. Kuigi kujud ja miljöö on reljeefseks 
stiliseeritud, võib paiguti aimata isegi praeguse soome õhkkonna ja 
isikute kujutust. Vaatamata mõnesuguseile puudusile on Haarla siiski 
vist ainus soome nöörist kirjanikest, kes seevõrra oskab oma töid süven­
dada aja üldeuroopalise hingega ja ühtlasi värvistada tiheda Isikupära-
susega. Seepärast loeb neid ka teisemaalane suurema huviga ku! tava-
Usi kuivi „rahvaelupilte".| - i 
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Vlimaselegi alale näib teatavat värskust toonud olevat H, T o p p I l a 
oma külaromaaniga „ A u r l n g o n n o u s u n maa hao" (Päiksetõusu 
maale). See on midagi rahvuslikku hirmuwmantikat perckonna-ajafoo 
iidlsaegsctc kuritegude ja kurnmitelevaic varjudega, kuigi siin kõik on 
ühtlasi' psühholoogiliseltki usutav — mingi haiglase päritava hingeelu 
avaldusvormid. Ainult oleks siingi soovinud veel suuremat vabanemist 
puht-etnograafilisest kribust-krabust, vlhem vcnitu.it ja enam luulet. 

Teislst, juba vanemaist noorkirjanikest olgu mainitud M. M e r e n -
m a a oma romaaniga ,N o « s u v e s i* (Tõuauvcsi), 

Kõige noorema kui ka sisult vlrskem» kirjanlkupõlvc ühendaja, 
aasta-album , T u l e n k a n t a J « t III", toob muu seas huvilava artikli 
mag. Elsa EnAjUrvelt .noorvõimiaste' lüürikast ja Lauri Vlljasclt noorte 
jutukirjandusest, esiie tõstes P. Haanplfl esikteose .Maanlietl pftkin" 
(Piki maanteed), A. Kivimaa ja Onni Halla. Siin albumis on margata 
ka enim püüet moodseilc euroopa vooludele •- kuigi see kõik sünnib 
muude maadega võrreldes õige vihe-energü laelt, kobavalt või otse 
laisalt. Aga soome oludes näib olevat küllalt sellestki revolutsioon-
susest. 

Meie oleme agarad võõrmõjude vastuvõtmise»» soomlased aga enam 
nende ümbersulatamisel Nii on noorpõlve jõurikkaim lüürik U u n o 
K a l l a s kahtlemata mõjustatud vastavaist Laane vooludest, kuld ometi 
ei pane seda temas nagu tähelegi ta omapärasuse kõrval. Ta uut luule» 
kogu « S i l m i s t u s i l m K f l n * naib olevat isegi vanade leeris leidnud 
täielist tunnustust» isegi otse esikohale seadmist. Selle energilisis virssides 
on nii omapärase, terve elutunde kui k i kirgastunud kultuuritahte uhket 
jõudu, selles ei kõnele enam sõnupilduv ja meeleolutsev algaja, vaid 
küps meister, kel on oma luules juba taotell- muld ja sisajiaidki väär­
tusi kui ainult silpe kõlistada. Kauasest võime loota, et soome luule 
parast Lelno surma ja Koskennlemi vananemisikt ei lange palju alla 
nende suurmeistrite tasapinnast. 

Mida mainida veel? Laskume kõrgest luulest lõpuks alla kõige 
igapäevasemasse — ja juhime tähelepanu ühele Soomes kõigile tuntud 
raamatule, mis iga aasta ilmub uuesti ja ometi ikka uuena ning tarvi­
likuna. See raamat on ~~ kalender, RabvavalgustuaseJtsi »K a 1 e n t e r l \ 
nüüd juba 47. aastakäik. Aga see ei olegi tavaline atattU-tCflender, 
vaid suur 2-osarie ülevaade-teos kogu riigist ta praegusel hetkel. Esimene 
osa, 190 lk., annab peale kalendaariumi jne. hulga ajakohaseid artikleid 
ja ülevaateid aasta tähtsamaist sündmusist, teine osa. 240 lk. peent 
teksti, on nagu vaike e n t s ü k l o p e e d i a maa riigikorrast, ühiskond-
llkett ja parteilasist suhteist» erialade majanduselust ja selle arengust 
iMud aastal, eri-karldusliikumisist, maailma polltlkastki jne. ja», i— 
Kõik see nii Wpsal ja viga takUrlkkal kujul esitada on muidugi iga 
aasta õige suur tõö — aga seda kasulikum igale kodanikule leida ühe* 
raamatus koos pea kõik tarvilikud aktuaalsed andmed oma ühiskonna , 
ja kultuuri uldewst. Omal ajal (V. Ernltsl toimetuse ajal) nüsid meieel 
.Sirvilauad' avaldavat umbes samasugust arensmlssuunda — kuid sm 
tull sõda, loidus viiijaandja ning suri kalendergi lõpult» soowka» Kas 

:\ el võiks nüüd meiegi Haridusliit vahest algatada midagi soome- oaalft 
vastavat ? 3. o. kui valitsus seda Liitu kui meie oludele lUk«u«MkN» 

y-r;. liiga valju harivat asutist enne surnuks el naijat». 
" :" Need Iratavad vfigtsi vabel kibedaid mõtteid, a»«d uudLie-d 

Socmwst... kui nad meelde tuleMvad s«Na'O«UOOld WlM««ld 2 W W . . « 
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